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GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija
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SK: Pouzivatelska prirucka
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[ ] GB: Read user manual and keep this with the appliance. EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.

DE: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es LV: Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
zusammen mit dem Gerat auf. ierici.

NL: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
apparaat. prietaisu.

PL: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz PT: Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
zurzadzeniem. o aparelho.

FR: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
l'appareil. SK: Precitajte si ndvod na pouZitie a uschovajte ho spolu so

IT: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con spotrebicom.
l'apparecchiatura. DK: Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med

RO: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu apparatet.
aparatul. Fl: Lue kayttohje ja sdilyta se laitteen mukana.

GR: AwBaote T eyxelpidio xpnoTn kat QUAGETE To pazi pe T NO: Les bruksanvisningen og ta vare pa den.
OUOKEUN. SI: Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z

HR: Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj. napravo.

CZ: Prectéte si uZivatelskou prirucku a uschovejte ji u SE: Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans
spotrebice. med produkten.

HU: Olvassa el a hasznalati Utmutatot, és tartsa azt a BG: MpoyeTeTe pbKoBOACTBOTO 3a NOTPEbUTENS U FO
késziilék kozelében. 3anaseTe 3aefHo C ypesda.

UA: MpouuTaitTe nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaiite ioro RU: MpoytTe pyKoBOACTBO NONB30BATENS M COXPAHUTE €ro
Pa3oM i3 NpunasoM. BMecTe C NpubopoM.

GB: For indoor use only. LV: Tikai lietoSanai telpas.

DE: Nur zur Verwendung im Innenbereich. LT: Naudoti tik patalpoje.

NL: Alleen voor gebruik binnenshuis. PT: Apenas para uso interno.

PL: Do uzytku wewnatrz pomieszczen. ES: Solo para uso en interiores.

FR: Pour lusage a lintérieur seulement. SK: Iba na vnitorné poutitie.

IT: Destinato solo all'uso domestico. DK: Kun tilindendgrs brug.

RO: Doar pentru uz la interior. Fl: Vain sisakdyttoon.
INDOOR
_ GR: la xpan povo o€ E0WTEPLKO X@PO. NO: Kun tilinnendgrs bruk.

hT C€

Sl:

SE:
BG:
RU:

@

HR: Samo za unutarnju upotrebu. SI: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
CZ: Pouze pro vnitfni pouZiti. SE: Endast for inomhusbruk.

HU: Csak beltéri hasznalatra. BG: [la ce u3non3ea caMo Ha 3akpuTo.
UA: BukopucToByBaTy Tinbkit BCepeanHi NpuMilieHb. RU: Wcnonb3oBaTh TONLKO B NOMELLEHMSX.

EE: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

:NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a laide de UA et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lmtethgenza artificiale e le traduzioni automatiche.

- NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.
: IHMEIQZH: Auto 1o eyxelpidlo petagpazetat ano 1o npwrotuno ayyAko eyxetpidlo xpnotponotwvrag Al kat autopareg PETaQPAcELG.

: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

:MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbél szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
MPUMITKA: Lieit nocibHnk nepeknafaeTbcs 3 0pUriHaNbHOrO aHrINCbKOro NoCiOHMKa 3 BUKOPUCTAHHAM LUTYYHOTO iHTENEKTY Ta MalMHHOIO
nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate talkeid.

. PIEZIME: $T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
. PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

: POZNAMKA: Tato priru¢ka je preloena z povodnej anglickej priru¢ky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoverszttelser.

: HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperaisestd englanninkielisesta oppaasta kdyttaen tekodlyd ja konekaannoksia.

NO:

MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r gversatt frdn den engelska originalmanualen med Al och maskinéversattningar.

3ABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPEeBEAEHO OT OPUTMHANHOTO aHFMIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTa Ha Al v MalLWHHY NpeBoay.
MPUMEYAHME: 370 pykoBOACTBO NepeBeAeHO U3 OPUTrMHANBHOTO PYKOBOACTBA Ha aHIMMIACKOM A3blke C Ucnoab3oBaHnem MW 1 MalnHHbIX
nepeBozjoB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données
techniques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehni¢ki podaci / CZ: Technicka
specifikace / HU: Miszaki adatok / UA: TexHiuHi xapakTepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas /
LT: Techninés specifikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK:
Tekniske specifikationer / Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / SI: Tehniéne specifikacije / SE: Tekniska speci-
fikationer / BG: TexHuuecku cneundukaumn / RU: TexHuueckue gaHHble

A 230213 230718
B 220-240V~ 50/60Hz
220-240B~ 50/60My
C 1680W / BT
D |

*Minimum: 16,000 +/- 10%

E * Maximum : 24,800 +/- 10%

. 85

6 25L

H 0+ Tritan soxe pp
| 270x250x(HI550mm / v

J 55kg/kr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr/ LV:Vienums Nr. / LT:Prekeés Nr./ PT:ltem
n.0 / ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha
enement /RU:Homep nosuumu

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexenue v yectora / RU:HomuHanbHoe
HanpsixeHe 1 YacToTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa /
FR:Puissance d’entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn oxUg
e1008ou / HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominansHa
BxigHa notyxHicts / EE:Nimisisendvdimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entra-
da nominal / ES:Potencia de entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellis-
tuloteho / NO:Nominell inngangseffekt / Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Méarkineffekt / BG:HommuHanHa sxogaswa mowHocT /
RU:HoMuHanbHasa BXoAHAsA MOLLHOCTbL

o

: GB:Protection class (Class] / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) /
FR:Classe de protection [classe] / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasd de protectie (clasd) / GR:KAaon npooraciag
[katnyopia) / HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Tida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) /
EE:Kaitseklass (klass] / LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé] / PT:Classe de protecao [classe) / ES:Clase
de proteccion (clase) / SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / FI:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyt-
telsesklasse (klasse) / Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha sawwuTa (Knac) / RU:Knacc sawmsi
(knacc)

m

: GB:Speed (approx. rpm) / DE:Drehzahl [ca. U/min) / NL:Snelheid (ongeveer tpm) / PL:Predkos¢ (okoto obr./min] / FR:Vi-
tesse [env. tr/min) / IT:Velocita (circa giri/min) / RO:Viteza (aprox. rpm) / GR:Taxurnta (nepinou rpm) / HR:Brzina (priblizno o/
min) / CZ: Rychlost (pfiblizné ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm) / UA:LUsuaka (npubn. 06/xs) / EE:Kiirusega (umbes p/min)
/ LV:Atrums (aptuveni apgr./min.] / LT:Greitis [maZzdaug aps./min.) / PT:Velocidade (aprox. rpm) / ES:Velocidad (aprox. rpm) /
SK:Rychlost (priblizne ot./min.) / DK:Hastighed (ca. omdr./min.] / FI:N nopeus [noin rpm] / NO:Hastighet (ca. o/min) / SI: Hitrost
(pribl. vrt./min) / SE:Hastighet (ca rpm) / BG:ckopocT (mpubausutento 06/mun) / RU:Ckopocts (npuba. 06/muH)
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* GB:Minimum / DE:Minimum / NL:Minimum / PL:Minimum / FR:Minimum / IT:Minimo / RO:Minim / GR:EAaxtoto / HR:Min-
imalno / CZ:Minimalni / HU:Minimalis / UA:Minimym / EE:Minimaalne / LV:Minimalais / LT:Minimalus / PT:Minimo / ES:
Minimo / SK:Minimélne / DK:Minimum / Fl:Vahintd&n / NO:Minimum / Sl:Minimalno / SE:Minimum / BG:Muxumym /
RU:Mutmumym

** 6B:Maximum / DE:Maximal / NL:Maximaal / PL:Maks. / FR:Maximum / IT:Massimo / RO:Maxim / GR:Méytato / HR:Maksi-
malno / CZ:Maximalné / HU:Maximum / UA:Makcumym / EE:Maksimaalne / LV:Maksimalais / LT:Maksimalus / PT:Méximo /
ES:Méaximo / SK:Maximalne / DK:Maksimum / Fl:Maksimi / NO:Maksimum / Sl:Maksimalno / SE:Maximalt / BG:Makcumym
/ RU:Makcumym

: GB:Noise level [approx. dB(A]) / DE:Rauschpegel (ca. dB(A)) / NL:Geluidsniveau (ca. dB[A)) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A)] /

FR: Niveau sonore (environ dB(A)] / IT:Livello di rumore (circa dB[A]) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A]) / GR:Eninedo BopuBou
[nepinou dB(A]) / HR:Razina $uma (priblizno dB(A]) / CZ:Hlukové hladina (pFiblizné dB(A]) / HU:Zajszint (kb. dB[A]) / UA:pisens
wywmy (npubn. gb(A]) / EE:Miiratase (ligikaudu dB(A)) / LV:trok$na limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuk$mo lygis (mazdaug dB(A])
/ PT:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / SK:Hladina hluku (priblizne dB(A)] / DK:Stgjniveau [ca.
dB(A)) / Fl:melutaso [noin dB(A))/ NO:Staynivé (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudnivd (ca dBIA))/ BG: Hugo Ha
wyma (npubnua. dBIA)) / RU:YposeHb wyma (npuba. 06./muH.)

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemno$¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:XwpnTikornta /

HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauuter /
RU:Bmectumocts

: GB:Jar material / DE:Material im Glas / NL:Materiaal pot / PL:Materiat stoika / FR:Matériau de la jarre / IT:Materiale barat-

tolo / RO:Material borcan / GR:YAko Bazou / HR:Materijal posude / CZ:Material nddoby / HU:Jar anyag / UA:Matepian yauwi /
EE:Purgimaterjal / LV:Burcinu materials / LT:Sariné medziaga / PT:Material do frasco / ES:Material del contenedor / SK:Ma-
terial nadoby / DK:Beholdermateriale / FI:Purkin materiaali / NO:Krukkemateriale / Sl:Material posode / SE:Burkmaterial /
BG:Matepuan Ha uenioctra / RU:Matepuan 6atku

*** GB:Tritan / DE:Tritan /NL:Tritan / PL:Tritan / FR:Tritan / IT:Tritan / RO:Tritan / GR:Tritan / HR:Tritan / CZ:Tritan / HU: Tritan
/ UA:Tpuan / EE:Tritan / LV:Tritan tehnologija / LT:Purkstukas / PT:Tritano / ES:Tritano / SK:Tritan / DK:Tritan / FI: Tritaani
/ NO:Tritan / Sl:Tritan / SE:Tritan / BG:Tputan / RU:Tputan

**** GB:PC / DE:PC/ NL:PC / PL:Komputer / FR:PC / IT:PC / RO:PC / GR:Ynohoyotng / HR:RaCunalo / CZ:PC / HU:PC / UA:NK
/ EE:Arvuti / LV:Dators / LT:PC / PT:PC / ES:PC / SK:Pocita¢ / DK:PC / FI:PC / NO:PC / Sl:Racunalnik / SE:PC / BG:PC /
RU:MK

GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoelc / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:Mdtmed / LV:Izméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Paamepei

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /

GR:KaBapo Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cista hmotnost / HU:Netté témeg / UA:Bara HetTo / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettoveegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt /
Sl:Neto teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec Hetto



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg propolv va aagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHIYHi xapakTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$éja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan a&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cnelyndrkaLnm nognexar Ha npomsiHa be3 npeasapuTenHo ysefomneHve.
RU: MpumeyaHne. TexHuyeckune xapakTepucTvki MoryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 NpeiBapuTeNbHOrO YBeAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the
safety regulations outlined below, before installing and us-
ing this appliance for the first time.

Safety instructions

 Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by
incorrect operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not at-

tempt to repair the appliance by yourself. Do not

immerse the electrical parts of the appliance in water or

other liquids. Never hold the appliance under running water.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical

connections and cord regularly for any damage. When dam-

aged, disconnect the appliance from the power supply. Any

repairs should only be carried out by a supplier or qualified

person to avoid danger or injury.

WARNING! When positioning the appliance, route the power

cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, be-

ing damaged, coming into contact with the heating surface,

or causing a tripping hazard.

WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance

is connected to the power supply.

WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-

necting from the power supply, cleaning, maintenance or

storage.

Only connect the appliance to an electrical outlet with the

voltage and frequency mentioned on the appliance label.

Do not touch the plug/electrical connections with wet or

damp hands.

Keep the appliance and electrical plug/connections away

from water and other liquids. If the appliance falls into wa-

ter, remove the power supply connections immediately. Do

not use the appliance until it has been checked by a certified

technician. Failure to follow these instructions will cause

life threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp

or hot objects and keep it away from open fire. Never pull

the power cord to unplug it from the socket, always pull the

plug instead.

¢ Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

» Never leave the appliance unattended during use.

 This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

¢ This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be
used by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of
reach of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts
and accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on
a horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area
where a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for
ventilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing
away from the moving parts.

Do not load too much ingredients in order to prevent over-
flow of the food products.

* WARNING! During operation, keep hands and utensils out
of the container to reduce the risk of severe personal injury
and / or damage to the blender.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

* WARNING! Do not attempt to by-pass the safety interlock.
The appliance is equipped with a safety interlock to prevent
the end user from touching the moving parts.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified per-
sons in order to avoid a hazard.

* WARNING! This appliance shall not be installed where the
public has access.

» Never use this appliance without water.

¢ RISK OF SPLASHING! Slowly immerse the food into the
water.

¢ WARNING! Never remove or open the lid while the appliance
is operating. The steam may come out and cause burns.

* ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

* WARNING! Always hold the jar when operating the appli-
ance.

« NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 5 min-
utes. Operate the appliance again, after it has been cooled.
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Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

e The appliance is designed blending and mixing food. Any
other use may lead to damage to the appliance or personal
injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connec-
tions must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Transparent cap

Lid

Pusher

Jar handle

Jar

Cutting unit

Control panel

8. Motor unit

Note: Grey marked parts are food contact approved.
Remark: The content of this manual applies for all listed
items unless specified otherwise. The appearance may vary
from the shown illustrations.

NogaswN

Control panel
(Fig.2 on page 4)
9. Speed dial
10. Power-button
11. Pulse-button

Circuit diagram
(Fig.3 on page 4)

12. Over load protection
3. Variable switch

4. On/Off

5. Sensitive switch
6. Speed knob

7. Pulse switch
8.
9.

N

Motor

1
1
1
1
1
1
19. Earth

Exploded diagram with part list
(Fig.4 on page 5)

F;aorvt Part name Quantity
1 Small Lid 1
2 Cover set 1
3 Pusher 1
4 2.5L jar set 1
5 Knife set 1
6 Seal Ring 1
7 Fixed Plate 1
8 M4*6 Screw 1
9 Rotor 1
10 Base of 2.5L Jar 1
i Body 1
12 Pulse Switch 1
13 On/0ff Switch 1
14 Control Panel 1
15 Knob 1
16 Potentiometer 1
17 Warning Label 1
18 Shock protection for the motor 4
19 95*40 Motor 1
20 PCB Board 1
21 Bottom Cover 1
22 Plastic Feet 1
23 Air Deflector 1
24 Plate of Air Deflector 1
25 Power Cord 1
26 Over-Load Protection 1
27 Microswitch 1
28 Base of Microswitch 1




Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all acces-
sories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use
the device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

 Place the appliance on a horizontal, stable and heat resist-
ant surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may

emit a light odor during the first few uses. This is normal and

does not indicate any defect or hazard. Make sure the appli-

ance is well ventilated.

Operating instructions

* Always stand in front of the appliance in such a way that the
control panel can be easily reached.

e Check if the motor unit is switched off and unplug it.

o Place the ingredients in the jar.

e Close the lid firmly.

o Place the jar onto the motor unit.

* Plug the appliance into mains.

 Switch on the motor unit.

o NOTE: Always start at low speed.

 The “power-button” on the motor unit lets the appliance run
continuously at the variable speed determined setting of the
“speed dial".

e Turn the speed dial clockwise for increasing the speed and
counter clockwise for decreasing the speed.

« The "Pulse-button” on the motor unit lets the motor run at
full speed. The motor stops if the button is released.

* Switch off the motor and wait until the motor comes to a
complete stop before removing the container.

 The motor will automatically shut down if the jar is removed.

* Unplug the appliance from the outlet when not in use.

WARNING! Never place the jar on a switched-on motor unit.

This will damage the clutch on the motor unit and on the jar.

Only place the container onto the motor unit if the motor is

switched off.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the
power supply and cool down before storage, cleaning &
maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do
not push the appliance under the water as the parts will get
wet and electric shock might be resulted.

o |fthe appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed
from the appliance. If the appliance is not cleaned proper-
ly, it will reduce its lifespan and may result in a dangerous
condition during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling ﬂ

the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned
before and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

» Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent
serious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact
the supplier.

* All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or rec-
ommended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
Appliance doesn't | No power Check if the plug
work is connected to

mains.

Push the reset
button on the
underside of the
motor unit.

Knife has been
jammed

Appliance over- Remove the plug

heated from mains and
let the appliance
cool down

The jaris not Switch the

placed on the appliance of and

motor unit place the jar on

the motor unit
and try again




Appliance makesa | Motorwornoutor | Contact the
strange noise jar damaged supplier.
Appliance emits an | Motor unit burnt

odd smell

The jar leaks Worn out cutting Contact the
oris otherwise unit supplier or
damaged replace the jar

with replacement

Extreme vibrations | Worn out motor set 933668.
unit or jar

Appliance doesn't | The knife is

cut evenly damaged

The appliance only | Power module is Contact the

works when pulse | defective supplier.

switch is used

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance
has been used and maintained in accordance with the instruc-
tions and has not been abused or misused in any way. Your
statutory rights are not affected. If the appliance is claimed
under warranty, state where and when it was purchased and
include proof of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the
product must not be disposed of with other
household waste. Instead, it is your responsibil-
ity to dispose to your waste equipment by hand-
ing it over to a designated collection point. Fail-
ure to follow this rule may be penalized in accordance with
applicable regulations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at the time of
disposal will help conserve natural resources and ensure that
itis recycled in a manner that protects human health and the
environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection com-
pany. The manufacturers and importers do not take respon-
sibility for recycling, treatment and ecological disposal, either
directly or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Si-
cherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten
Mal installieren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemaBen Gebrauch verur-
sacht werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie
die elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder ande-
re Flussigkeiten. Halten Sie das Gerdt niemals unter flie-

Bendem Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positio-

nierung des Gerdts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes

Ziehen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder

Stolpergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlos-

sen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie

es von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder

lagern.

Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose

an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder

feuchten Handen berthren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/An-

schliisse von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn

das Gerdt in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzan-
schliisse. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von ei-
nem zertifizierten Techniker Gberprift wurde. Die Nichtbe-
achtung dieser Anweisungen fuhrt zu lebensbedrohlichen

Risiken.

Schliefen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Brénden fern. Ziehen Sie niemals das Netzka-
bel, um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie
immer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
offnen.



o Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals un-
beaufsichtigt.

* Dieses Gerét sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrie-
ben werden.

o Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

 Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Ge-
réte als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller
empfohlene. Andernfalls kénnte ein Sicherheitsrisiko fir
den Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden.
Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elek-
tro, Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerét nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

 Verwenden Sie das Gerdt nicht in der N&he von offenen
Flammen, explosiven oder brennbaren Materialien. Betrei-
ben Sie das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen,
sauberen, hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Bellftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Luftungsdffnungen am Gerat
frei von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

* WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

o Zuviele Zutaten nicht laden, um ein Uberlaufen der Lebens-
mittel zu verhindern.

* WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien aus dem Behalter fern, um das Risiko schwerer
Verletzungen und/oder Schaden am Mixer zu verringern.

« WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHAL-
TEN!!

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und
trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile be-
rihren.

* WARNUNG! Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsverriege-
lung zu umgehen. Das Gerat ist mit einer Sicherheitsverrie-
gelung ausgestattet, um zu verhindern, dass der Endbenut-
zer die beweglichen Teile berihrt.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Dieses Gerat darf nicht dort installiert werden,
wo die Offentlichkeit Zugang hat.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

¢ SPRITZGEFAHR! Tauchen Sie das Essen langsam ins Was-
ser.

* WARNUNG! Entfernen oder 6ffnen Sie niemals den Deckel,
wahrend das Gerat in Betrieb ist. Der Dampf kann austreten
und Verbrennungen verursachen.

¢ AUFMERKSAMKEIT! Fiillen Sie die Last nicht Uber den
MAX-Wert.

* WARNUNG! Halten Sie das Glas immer gedriickt, wenn Sie
das Gerat bedienen.

 NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des
Motors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht
langer als 5 Minuten sein. Schalten Sie das Gerat nach dem
Abkihlen wieder ein.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist flir kommerzielle Anwendungen vorgese-
hen, z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Kranken-
hausern und in kommerziellen Unternehmen wie Backerei-
en, Metzgereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche
Massenproduktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist fir das Mischen und Vermischen von Lebens-
mitteln ausgelegt. Jede andere Verwendung kann zu Scha-
den am Gerat oder zu Verletzungen flihren.

¢ Der Betrieb des Gerats fur andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die un-
sachgemafe Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verrin-
gert das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire
fur den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker
oder elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestat-
tet. Die Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und
geerdet sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Transparente Kappe

Deckel

Driicker

Griff des Bechers

Glas

Schneideeinheit

Kontrollpanel

8. Motoreinheit

Hinweis: Grau markierte Teile sind fiir den Kontakt mit Le-
bensmitteln zugelassen.

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fihrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Bedienfeld

(Abb. 2 auf Seite 4)
9. Kurzwahl

m 10. Ein-/Ausschalter

11. Taste Impuls

Schaltplan

(Abb. 3 auf Seite 4)

12. Uberlastschutz

. Variabler Schalter
Ein/Aus
Empfindlicher Schalter
Geschwindigkeitsknopf

RN

Motor

1
1
1
1
1
1
1

b.
5.
6.
7. Impulsschalter
8.
9.

Erde

Explosionszeichnung mit Teileliste
(Abb. 4 auf Seite 5)

LeTfel‘\J’r. Name des Teils Menge
1 Kleiner Deckel 1
2 Abdeckungssatz 1
3 Driicker 1
4 2,5-1-Becherset 1
5 Messer-Set 1
6 Dichtungsring 1
7 Feste Platte 1
8 Schraube M4*6 1
9 Rotor 1
10 Basis aus 2,5-1-Becher 1
" Korper 1
12 Impulsschalter 1
13 Ein-/Ausschalter 1
14 Bedienfeld 1
15 Knopf 1
16 Potentiometer 1
17 Warnschild 1
18 Schockschutz fiir den Motor 4
19 95*40 Motor 1
20 Leiterplatte 1
21 Untere Abdeckung 1
22 Kunststofffiife 1
23 Luftabweiser 1
24 Platte des Luftabweisers 1
25 Netzkabel 1
26 Uberlastschutz 1

27 Mikroschalter 1

28 Basis des Mikroschalters 1

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Geréat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt
ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie |hr Gerét in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das

Gerat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt

oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut
beliftet ist.

Bedienungsanleitung

e Stellen Sie sich immer so vor das Gerét, dass das Bedien-
feld leicht erreichbar ist.

e Priifen Sie, ob die Motoreinheit ausgeschaltet ist, und zie-
hen Sie den Netzstecker.

e Die Zutaten in das Glas geben.

e SchlieBen Sie den Deckel fest.

¢ Stellen Sie das Glas auf die Motoreinheit.

e SchlieBen Sie das Gerat an das Netz an.

¢ Schalten Sie die Motoreinheit ein.

¢ HINWEIS: Starten Sie immer mit niedriger Geschwindigkeit.

 Mit dem Ein-/Ausschalter an der Motoreinheit lauft das Ge-
rat kontinuierlich mit der variablen Drehzahleinstellung des
.Drehzahlreglers”.

¢ Drehen Sie den Drehregler im Uhrzeigersinn, um die Ge-
schwindigkeit zu erhohen, und gegen den Uhrzeigersinn,
um die Geschwindigkeit zu verringern.

o Mit der ,Pulstaste” an der Motoreinheit kann der Motor mit
voller Drehzahl laufen. Der Motor stoppt, wenn die Taste
losgelassen wird.

e Schalten Sie den Motor aus und warten Sie, bis der Motor
vollstandig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie den Be-
halter entfernen.

¢ Der Motor schaltet sich automatisch ab, wenn das Glas
entfernt wird.

¢ Ziehen Sie das Gerat aus der Steckdose, wenn es nicht in
Gebrauch ist.

WARNING! Stellen Sie das Glas niemals auf eine eingeschal-

tete Motoreinheit. Dadurch wird die Kupplung an der Motor-

einheit und am Glas beschadigt. Stellen Sie den Behalter nur
auf die Motoreinheit, wenn der Motor ausgeschaltet ist.



Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerdt immer von der
Stromversorgung und kihlen Sie es vor Lagerung, Reini-
gung und Wartung ab.

o Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts be-
eintrachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

o Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaR
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann
wahrend des Gebrauchs zu einem gefdhrlichen Zustand
fihren.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht gebo-
ten.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenfldche mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

 Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel,
Scheuerschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel.
Verwenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metalluten-
silien oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin-
oder Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abge-
kiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist.
Trennen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversor-
gung und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [8sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mégliche Ursache

Mégliche Losung

Gerat funktioniert
nicht

Keine Stromver-

Priifen Sie, ob

sorgung der Stecker an
das Netz ange-
schlossen ist.

Messer wurde Driicken Sie die

gestaut Reset-Taste an

der Unterseite
der Motoreinheit.

Gerat tberhitzt

Ziehen Sie den
Stecker aus dem
Netz und lassen
Sie das Gerat
abkiihlen

Das Glas ist nicht
auf der Motorein-
heit platziert

Schalten Sie das
Gerat aus, stellen
Sie das Glas auf
die Motoreinheit
und versuchen
Sie es erneut

tig beschadigt

Extreme Vibra-
tionen

Motoreinheit oder
Glas verschlissen

Gerat schneidet
nicht gleichmafig

Das Messer ist
beschadigt

Gerdt macht Motor abge- Wenden Sie sich
ein seltsames nutzt oder Glas an den Liefe-
Gerdusch beschadigt ranten.

Gerat riecht merk- | Motoreinheit

wiirdig verbrannt

Das Glas leckt Abgenutzte Wenden Sie
oder ist anderwei- | Schneideinheit sich an den

Lieferanten oder
ersetzen Sie

das Glas durch
den Ersatzsatz
933668.

Das Gerat funkti-
oniert nur, wenn
der Impulsschalter
verwendet wird

Leistungsmodul ist
defekt

Wenden Sie sich
an den Liefe-
ranten.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerdts beeintrach-
tigen und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar
werden, werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz re-
pariert, sofern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet
und gewartet wurde und in keiner Weise missbraucht oder
missbraucht wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unbe-
riihrt. Wenn das Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht
wird, geben Sie an, wo und wann es gekauft wurde, und legen
Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Pro-
dukt-, Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen
ohne Vorankiindigung zu andern.

@



Entsorgung und Umwelt

r———— Beider Aulerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, lhre Abfallausristung zu entsorgen, in-
dem Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sam-
melstelle Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann
gemah den geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung be-
straft werden. Die separate Sammlung und Wiederverwer-
tung Ihrer Abfallausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung
tragt zum Schutz natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher,
dass sie auf eine Weise recycelt wird, die die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ort-
liches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Impor-
teure Ubernehmen weder direkt noch Uber ein offentliches
System die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und
okologische Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.
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Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!

Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel
de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in
water of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder
stromend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Contro-
leer de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig
op schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het
los van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon
om gevaar of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat
het netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, bescha-
diging, contact met het verwarmingsoppervlak of struikel-
gevaar te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit,
is het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met nat-
te of vochtige handen.

e Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitin-
gen uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het
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apparaat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voe-
dingsaansluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het
is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het
niet opvolgen van deze instructies leidt tot levensbedreigen-
de risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe
of hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur.
Trek nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te
halen, trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

¢ Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door
kinderen worden gebruikt.

e Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten
het bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik
alleen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzi-
ne, elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

e Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

* Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, ex-
plosieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat
altijd op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en
droog oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat
voor ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

e Laad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedings-
middelen te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik uw handen en
keukengerei uit de buurt van de container om het risico op
ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan de blender te
verminderen.

* WAARSCHUWING! BLADEN SCHERP ZIJN. HOUD UW
HANDEN UIT DE BUURT!!

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting
te voorkomen.

* VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-



pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

¢ WAARSCHUWING! Probeer de veiligheidsvergrendeling niet
te omzeilen. Het apparaat is uitgerust met een veiligheids-
vergrendeling om te voorkomen dat de eindgebruiker de
bewegende delen aanraakt.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Dit apparaat mag niet worden geinstal-
leerd waar het publiek toegang heeft.

 Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

* KANS OP SPATTEN! Dompel het voedsel langzaam onder
in het water.

* WAARSCHUWING! Verwijder of open het deksel nooit terwijl
het apparaat in werking is. De stoom kan eruit komen en
brandwonden veroorzaken.

o AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

* WAARSCHUWING! Houd de pot altijd vast wanneer u het
apparaat gebruikt.

¢ NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het
apparaat niet continu om oververhitting van de motor te
voorkomen. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn
dan 5 minuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is
afgekoeld.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie
van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het mengen en mengen van
voedsel. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het
apparaat of persoonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding.
Aarding vermindert het risico op elektrische schokken door
een ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.
Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Transparante dop

Deksel

Pusher

Handvat pot

Jar

Snij-eenheid

Bedieningspaneel

8. Motoreenheid

Opmerking: Grijs gemarkeerde onderdelen zijn goedgekeurd
voor contact met voedingsmiddelen.

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiter-
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lijk kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Bedieningspaneel
(Afb. 2 op pagina 4)

9. Snelkiesnummer
10. Aan/uit-knop

11. Pulsknop

Schema circuit

(Afb. 3 op pagina 4)

12. Bescherming tegen overbelasting
13. Variabele schakelaar

14. Aan/uit

15. Gevoelige schakelaar
16. Snelheidsknop
17. Pulsschakelaar

18. Motor
19. Aarde

Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
(Afb. 4 op pagina 5)

ggs&rr Naam onderdeel Hoheg/iedel»
1 Klein deksel 1
2 Afdekking set 1
3 Pusher 1
4 2,5 liter potjesset 1
5 Snijmesset 1
6 Afdichtingsring 1
7 Vaste plaat 1
8 M4*6 schroef 1
9 Rotor 1
10 Basis van 2,5 liter pot 1
" Lichaam 1
12 Puls schakelaar 1
13 Aan/uit-schakelaar 1
14 Bedieningspaneel 1
15 Knop 1
16 Potentiometer 1
17 Waarschuwingsetiket 1
18 Schokbescherming voor de motor 4
19 95*40 Motor 1
20 Printplaat 1
21 Onderste afdekking 1
22 Plastic voeten 1
23 Luchtdeflector 1
24 Plaat van luchtdeflector 1
25 Netsnoer 1




26 Bescherming tegen overbelasting 1
27 Microschakelaar 1
28 Basis van microschakelaar 1

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit

is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor
dat het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

e Gaaltijd zovoor het apparaat staan dat het bedieningspaneel
gemakkelijk bereikbaar is.

e Controleer of de motor uitgeschakeld is en haal de stekker
uit het stopcontact.

¢ Doe de ingrediénten in de pot.

e Sluit het deksel stevig.

e Plaats de pot op de motoreenheid.

o Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

e Schakel de motor in.

* OPMERKING: Begin altijd op lage snelheid.

* Met de "aan/uit-knop” op de motoreenheid kan het apparaat
continu werken op de variabele snelheid die is bepaald door
de “snelheidsknop”.

¢ Draai de snelheidsknop rechtsom om de snelheid te verho-
gen en linksom om de snelheid te verlagen.

¢ Met de "Pulse-knop” op de motoreenheid kan de motor op
volle snelheid draaien. De motor stopt als de knop wordt
losgelaten.

e Schakel de motor uit en wacht tot de motor volledig tot stil-
stand is gekomen voordat u de container verwijdert.

¢ De motor wordt automatisch uitgeschakeld als de pot wordt
verwijderd.

e Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact wan-
neer het niet in gebruik is.

WARNING! Plaats de pot nooit op een ingeschakelde mo-

toreenheid. Dit beschadigt de koppeling op de motoreenheid

en op de pot. Plaats de container alleen op de motoreenheid
als de motor is uitgeschakeld.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding
en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de le-
vensduur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke
situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

¢ GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren
van scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistof-
fen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuurspon-
zen of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor
het reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe
of puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmid-
delen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

* Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

* Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een
probleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en
neem contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en be-
voegde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit

het kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.



Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-

rancier/dienstverlener.

een vreemd geluid

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke
oplossing
Apparaat werkt Geen stroom Controleer of
niet de stekker is
aangesloten op
de netvoeding.
Het mes is vast- Druk op de
gelopen resetknop aan de
onderkant van de
motoreenheid.
Apparaat over- Haal de stekker
verhit uit het stop-
contact en laat
het apparaat
afkoelen
De pot is niet op Schakel het
de motoreenheid apparaat uit en
geplaatst plaats de pot op
de motoreenheid
en probeer het
opnieuw
Apparaat maakt Motor versleten of | Neem contact op

pot beschadigd

Het apparaat
stoot een vreemde
geur uit

Motoreenheid
verbrand

met de leveran-
cier.

De pot lekt of
is anderszins
beschadigd

Versleten snij-
eenheid

Extreme trillingen

Versleten mo-
toreenheid of pot

Het apparaat snijdt

niet gelijkmatig

Het mes is bescha-
digd

Neem contact op
met de leveran-
cier of vervang
de pot door
vervangingsset
933668.

Het apparaat
werkt alleen als
de pulsschakelaar
wordt gebruikt

Voedingsmodule is
defect

Neem contact op
met de leveran-
cier.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt
en dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt
gerepareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het
apparaat is gebruikt en onderhouden volgens de instructies
en op geen enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt.
Uw wettelijke rechten worden niet aangetast. Als het appa-
raat onder garantie wordt geclaimd, vermeld dan waar en
wanneer het is gekocht en voeg een aankoopbewijs (bijv. ont-
vangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-,
verpakkings- en documentatiespecificaties zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met an-
der huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het
uw verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur
weg te gooien door het over te dragen aan een
aangewezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan
worden bestraft in overeenstemming met de toepasselijke
regelgeving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzame-
len en recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van
verwijdering helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en
ervoor te zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die
de menselijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwij-
dering, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdl-
na uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i
niewtasciwym uzytkowaniem.
NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia
pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odta-
czy¢ urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢
wykonywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana
osobe, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w
razie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecz-
nie, aby uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia,
kontaktu z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknie-
ciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrddta zasilania, czyszczeniem, konserwa-
cja lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtaczac¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub
wilgotnymi rekami.
» Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy
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przechowywa¢ z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urza-
dzenie przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odta-
czy¢ je od Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki
nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego technika.
Niezastosowanie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ za-
grozenie dla zycia.

¢ Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic¢ sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub gora-
cymi przedmiotami i trzymac¢ go z dala od otwartego ognia.
Nigdy nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od
gniazdka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadze-
nia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas
pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o
ograniczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowied-
niego do$wiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

¢ Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

* Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawiac urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, mate-
riatow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy
zawsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej
na wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadze-
niu powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy trzymaé rece, dtugie wtosy i
odziez z dala od ruchomych czesci.

¢ Nie nalezy tadowac zbyt duzej ilosci sktadnikéw, aby zapo-
biec przepetnieniu produktow spozywczych.

» OSTRZEZENIE! Podczas pracy nalezy trzymac rece i przy-
bory poza pojemnikiem, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych
obrazen ciata i/lub uszkodzenia blendera.

¢ OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAJ RECE Z DALA OD SIEBIE!

e Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrza-
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niu.

¢ UWAGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika na-
lezy ZAWSZE wytaczy¢ maszyne i odtaczy¢ zasilanie.

« OSTRZEZENIE! Nie wolno prébowac omijac blokady bezpie-
czenstwa. Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpie-
czenstwa, ktéra uniemozliwia uzytkownikowi koncowemu
dotykanie ruchomych czesci.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wy-
mieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwiso-
wego lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac¢
zagrozenia.

« OSTRZEZENIE! Urzadzenia nie wolno instalowa¢ w miej-
scach, do ktérych ma dostep spoteczenstwo.

* Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

* RYZYKO ROZPRYSKOW! Powoli zanurzy¢ zywnos¢ w wodzie.

* OSTRZEZENIE! Nie wolno wyjmowac ani otwiera¢ pokrywy
podczas pracy urzadzenia. Para moze wydostac sie i spowo-
dowac oparzenia.

¢ UWAGE! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

« OSTRZEZENIE! Podczas obstugi urzadzenia nalezy zawsze
trzymac stoik.

+ NIEODPOWIEDNIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Aby
unikna¢ przegrzania silnika, nie nalezy stale uzywac urza-
dzenia. Czas pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ 5 mi-
nut. Uruchomic¢ urzadzenie ponownie po ostygnieciu.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpi-
tali i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie,
rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

 Urzadzenie zostato zaprojektowane do mieszania i miesza-
nia potraw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodze-
nia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi
wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane
i uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przezroczysta zatyczka
Pokrywa

Popychacz

Uchwyt stoika

Stupek

Jednostka tnaca

Panel sterowania

Modut silnika

Uwaga: Czesci oznaczone kolorem szarym sa zatwierdzone
do kontaktu z zywnoscia.
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Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Panel sterowania
(Rys. 2 na stronie 4)

9. Tarcza predkosci
10. Przycisk zasilania
11. Przycisk pulsacyjny

Schemat obwodu

(Rys. 3 na stronie 4)

12. Zabezpieczenie przed nadmiernym obciazeniem
13. Przetacznik zmienny

T4. WE/Wyt.

15. Przetacznik czuty

16. Pokretto predkosci

17. Przetacznik impulsowy

18. Silnik

19. Ziemia

Wykres rozstrzelony z lista czesci
(Rys.4 na stronie 5)

24 Ptytka deflektora powietrza 1
25 Przewdd zasilajacy 1
26 Ochrona przed przetadowaniem 1
27 Mikroprzetacznik 1
28 Podstawa mikroprzetacznika 1

CZ’;EC.‘ Nazwa czesci lloé¢
1 Mata pokrywa 1
2 Zestaw pokryw 1
3 Popychacz 1
4 Zestaw stoikéw 2,51 1
5 Zestaw nozy 1
b Pierscien uszczelniajacy 1
7 Stata ptytka 1
8 Sruba M4*6 1
9 Wirnik 1
10 Podstawa 2,5 | stoika 1
11 Ciato 1
12 Przetacznik impulsowy 1
13 Przetacznik wt./wyt. 1
14 Panel sterowania 1
15 Pokretto 1
16 Potencjometr 1
17 Etykieta ostrzegawcza 1
18 Ochrona silnika przed wstrzasami b4
19 Silnik 95*40 1
20 Ptytka PCB 1
21 Ostona dolna 1
22 Stopy plastikowe 1
23 Deflektor powietrza 1

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest
wyposazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej
lub uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac
sie z dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urza-
dzenia.

e Przed uzyciem wyczyéci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na
dziatanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bez-
pieczna przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w
przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani za-
grozen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

¢ Zawsze nalezy stac przed urzadzeniem w taki sposéb, aby
tatwo byto dosiegnac panelu sterowania.

e Sprawdzi¢, czy silnik jest wytaczony i odtaczy¢ go od zasi-
lania.

¢ Umiesci¢ sktadniki w stoiku.

* Mocno zamknac pokrywe.

¢ Umiesci¢ pojemnik na jednostce silnika.

 Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

* Wtaczy¢ jednostke silnika.

¢ UWAGA: Zawsze zaczynaj od niskiej predkosci.

e Przycisk zasilania” na module silnikowym umozliwia prace
urzadzenia w sposob ciagty z predkoscia okreslona przez
ustawienie . pokretta predkosci”.

e Obrécic pokretto regulacji predkosci w prawo, aby zwiekszy¢
predkos¢, lub w lewo, aby ja zmniejszyc.

e Przycisk impulsowy” na jednostce silnika umozliwia prace
silnika z petna predkoscia. Silnik zatrzymuje sie po zwol-
nieniu przycisku.

* Przed wyjeciem pojemnika nalezy wytaczy¢ silnik i pocze-
kac, az silnik catkowicie sie zatrzyma.

¢ Silnik wytaczy sie automatycznie po wyjeciu pojemnika.

¢ Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy odtaczy¢ je od
gniazdka.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie umieszcza¢ pojemnika na wtaczo-

nym silniku. Spowoduje to uszkodzenie sprzegta na jednostce

silnika i na stoiku. Pojemnik nalezy umieszcza¢ na zespole
silnika tylko wtedy, gdy silnik jest wytaczony.
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Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i kon-
serwacja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i
ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszcze-
nia ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to
spowodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urza-
dzenia i spowodowac niebezpieczefstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac
z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

o NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA! Podczas czysz-
czenia ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowac ostroznosc.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czyscic¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem my-
dta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

« Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

e Nigdy nie uzywac¢ agresywnych Srodkéw czyszczacych,
Sciernych gabek ani érodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej,
metalowych narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych
przedmiotéw. Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

e Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby
unikna¢ powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i
skontaktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze
musza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autory-
zowanych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewni¢ sie, ze
urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywad w chtodnym, czystym i
suchym miejscu.

* Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas
przenoszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwia-
zanie

Urzadzenie nie
dziata

Brak mocy

Sprawdzic, czy
wtyczka jest pod-
taczona do sieci
elektryczne].

N6z zostat zaklesz-
czony

Nacisna¢ przy-
cisk resetowania
na spodzie jed-
nostki silnika.

Urzadzenie prze-
grzane

Wyjac wtyczke z
gniazdka i odcze-
kac, az urzadze-
nie ostygnie

Stoik nie jest
umieszczony na
jednostce silnika

Wtaczy¢ urza-
dzenie i umiesci¢
pojemnik na
zespole silnika, a
nastepnie spro-
bowac ponownie

Urzadzenie wydaje
dziwny dzwiek

Zuzyty silnik
lub uszkodzony
pojemnik

Urzadzenie wydaje
dziwny zapach

Spalony modut
silnika

Skontaktuj sie z
dostawca.

Stoik przecieka lub
jestwinny sposéb
uszkodzony

Zuzyta jednostka
tnaca

Ekstremalne
wibracje

Zuzyty modut
silnika lub stoik

Urzadzenie nie tnie
réwnomiernie

N6z jest uszko-
dzony

Skontaktowac sie
z dostawca lub
wymieni¢ pojem-
nik na zamienny
zestaw 933668.

Urzadzenie dziata
tylko wtedy, gdy
uzywany jest prze-

tacznik impulsowy

Usterka modutu
zasilania

Skontaktuj sie z
dostawca.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywa-
ne w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem.
Postanowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw
uzytkownika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku
zgtoszenia urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach
gwarancji nalezy poda¢ miejsce i date zakupu urzadzenia i
dotgczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw
zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych po-
dawanych w dokumentacji.



Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpiecz-
ne sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢
razem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do
punktu odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wyco-
fanego z uzytkowania urzadzenia do punktu gospodarowania
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze by¢ karane
zgodnie z lokalnie obowiazujacymi przepisami dotyczacymi
gospodarowania odpadami. Jesli urzadzenie wycofane z uzyt-
kowania jest poprawnie odebrane jako osobny odpad, moze
zostac przetworzone i zutylizowane w sposéb przyjazny dla
Srodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na srodowisko i
zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej informacji dotyczacych do-
stepnych ustug w zakresie odbioru odpadéw, nalezy skontak-
towac sie z lokalna firma odbierajaca odpady.

cza, ze tego produktu nie wolno wyrzucac¢ do
zwyktych pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rte¢,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposab niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega po-
tencjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska na-
turalnego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentive-
ment ce manuel d'utilisation, en accordant une attention
particuliere aux réglementations de sécurité décrites
ci-dessous, avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour
la premiére fois.

_——_ 1 Symbol przekreslonego kosza na Smieci ozna-

| -

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour le-
quelil a été concu, comme décrit dans ce manuel.

o Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incor-
recte.

A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'es-

sayez pas de réparer l'appareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de 'appareil dans
de leau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil
sous l'eau courante.

 NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon
ne sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, dé-

branchez lappareil de l'alimentation électrique. Toute ré-

paration ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou

une personne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si né-

cessaire pour éviter toute traction involontaire, tout dom-

mage, tout contact avec la surface chauffante ou tout risque

de trébuchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez lappareil a une prise électrique uniquement

avec la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette

de lappareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de leau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimenta-

tion électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas

été vérifié par un technicien certifié. Le non-respect de ces

instructions entrainera des risques mettant en jeu le pro-

nostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appa-

reil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans

la cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des en-

fants.

Gardez 'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fa-

bricant. Le non-respect de cette consigne peut présenter

un risque pour la sécurité de lutilisateur et endommager

l'appareil. Utilisez uniquement des piéces et accessoires

d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie ex-
terne ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

¢ Ne placez aucun objet sur l'appareil.

¢ N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de
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matériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'ap-
pareil sur une surface horizontale, stable, propre, résistante
a la chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone
ou un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil
pour la ventilation pendant lutilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements a ['écart des parties mobiles.

¢ Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d"éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

¢ AVERTISSEMENT! Pendant le fonctionnement, tenir les
mains et les ustensiles hors du récipient pour réduire le
risque de blessures graves et/ou d'endommagement du

mélangeur.
o AVERTISSEMENT! LES LAMES SONT TRANCHANTES.
GARDEZ LES MAINS A LECART!

« Ne faites pas fonctionner l'appareil sans charge pour éviter
toute surchauffe.

* LAPRUDENCE! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher lalimentation électrique avant de toucher des pieces
de moteur.

¢ AVERTISSEMENT! Ne pas tenter de contourner le verrouil-
lage de sécurité. Lappareil est équipé d'un verrouillage de
sécurité pour empécher lutilisateur final de toucher les
pieces mobiles.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.

¢ AVERTISSEMENT! Cet appareil ne doit pas étre installé la
ou le publicy a acces.

o N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

* RISQUE D’ECLABOUSSURES! Immergez lentement les ali-
ments dans l'eau.

¢ AVERTISSEMENT! Ne retirez ou n'ouvrez jamais le cou-
vercle lorsque l'appareil est en marche. La vapeur peut sor-
tir et provoquer des brilures.

¢ ATTENTION! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau
MAX.

¢ AVERTISSEMENT! Tenez toujours le récipient lorsque vous
utilisez lappareil.

o NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE ! N'uti-
lisez pas l'appareil en continu pour éviter une surchauffe
du moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 5 minutes. Faites fonctionner a nouveau l'appareil
apres lavoir refroidi.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restau-
rants, les cantines, les hopitaux et dans les entreprises com-
merciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc.,
mais pas pour la production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour mélanger les aliments. Toute
autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer des
blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
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comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour
le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de
mise a la terre. Les connexions doivent étre correctement
installées et mises a la terre.

Principales parties du produit

[F|g 13lapage3)

Bouchon transparent

Couvercle

Poussoir

Poignée de jarre

Pot

Unité de coupe

Panneau de commande

Unité moteur

Remarque Les pieces marquées en gris sont approuvées
pour le contact alimentaire.

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les
éléments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence
peut varier des illustrations illustrées.
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Panneau de commande
(Fig. 2 a la page 4)

9. Cadran rapide

10. Bouton d'alimentation

11. Bouton d'impulsion

Schéma du circuit

(Fig. 3 a la page 4)

12. Protection contre les surcharges
13. Commutateur variable
14. Marche/Arrét

15. Commutateur sensible
16. Bouton de vitesse
17.
18.
19.

N

Commutateur a impulsion
Moteur
Terre

Diagramme éclaté avec liste de piéces
(Fig. 4 & la page 5)

N® de Nom de la piece Quantité
piece

1 Petit couvercle 1

2 Jeu de couvercles 1

3 Poussoir 1

b Jeu de récipients de 2,5 1

5 Jeu de couteaux 1

6 Bague d'étanchéité 1




7 Plaque fixe 1
8 Vis M4*6 1
9 Rotor 1
10 Base dejarrede 25 L 1
11 Corps 1
12 Commutateur a impulsion 1
13 Interrupteur marche/arrét 1
14 Panneau de commande 1
15 Bouton 1
16 Potentiometre 1
17 Etiquette d'avertissement 1
18 Protection contre les chocs du moteur 4
19 Moteur 95%40 1
20 Carte PCB 1
21 Couvercle inférieur 1
22 Pieds en plastique 1
23 Déflecteur d'air 1
24 Plaque de déflecteur d'air 1
25 Cordon d'alimentation 1
26 Protection contre les surcharges 1
27 Microcommutateur 1
28 Base du microcommutateur 1

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommaggée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

« Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que 'appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et ré-
sistante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

¢ Conservez l'emballage si vous avez lintention de ranger
votre appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premieres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

* Tenez-vous toujours devant l'appareil de maniere a pouvoir
atteindre facilement le bandeau de commande.

o Vérifiez si le moteur est éteint et débranchez-le.

e Placez les ingrédients dans le bocal.

¢ Fermez fermement le couvercle.

* Placez le récipient sur le moteur.

¢ Branchez l'appareil sur le secteur.

* Allumez le moteur.

¢ REMARQUE: Commencez toujours a basse vitesse.

¢ e « bouton d'alimentation » de l'unité motrice permet a
l'appareil de fonctionner en continu a la vitesse variable dé-
terminée par le « sélecteur de vitesse ».

¢ Tournez le sélecteur de vitesse dans le sens horaire pour
augmenter la vitesse et dans le sens antihoraire pour la
diminuer.

¢ Le « bouton d'impulsion » sur lunité du moteur permet au
moteur de fonctionner a pleine vitesse. Le moteur s'arréte
si le bouton est relaché.

. Ete'\gnez le moteur et attendez qu'il s'arréte completement
avant de retirer le conteneur.

¢ e moteur s'arréte automatiquement si le récipient est re-
tiré.

¢ Débranchez 'appareil de la prise lorsqu'il n'est pas utilisé.

AVERTISSEMENT! Ne placez jamais le récipient sur un mo-

teur sous tension. Cela endommagerait l'embrayage sur le

moteur et sur le récipient. Ne placez le conteneur sur le mo-

teur que si le moteur est éteint.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et
de Uentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Si lappareil n'est pas maintenu dans un bon état de pro-
preté, cela peut nuire a la durée de vie 0 de lappareil et
entrainer une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement net-
toyés et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé
correctement, sa durée de vie sera réduite et cela peut en-
trainer une situation dangereuse pendant utilisation.

¢ RISQUE DE BLESSURE! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames coupantes tran-
chantes pendant le nettoyage.

Nettoyage

 Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de sa-
von doux.

* Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Ne jamais immerger lappareil dans de l'eau ou d'autres
liquides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore.
N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou
d’objets pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas
d'essence ou de solvants!

 Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.



Maintenance

« \érifiez régulierement le fonctionnement de L'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger lappareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela
pourrait 'endommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
L'appareil ne Pas d'alimen- Vérifiez si la fiche
fonctionne pas tation est branchée sur

le secteur.

Le couteau a été Appuyez sur le

coincé bouton de réini-
tialisation situé
sous le moteur.

Appareil sur- Retirez la fiche

chauffé du secteur et

laissez l'appareil
refroidir

Le récipient n'est
pas placé sur le
moteur

Mettez l'appa-
reil en marche
et placez le
récipient sur
le moteur et
réessayez

Contacter le
fournisseur.

L'appareil fait un
bruit étrange

Moteur usé ou pot
endommagé

Unité moteur
brilée

L'appareil émet une
odeur étrange

Contacter le
fournisseur ou
remplacer le
pot par le kit de
remplacement

Le récipient fuit ou
est endommagé

Unité de coupe
usée

Unité moteur ou
récipient usé

Vibrations extrémes

teur a impulsions
est utilisé

. ; 933668.
L'appareil ne coupe | Le couteau est
pas uniformément | endommagé
L'appareil ne Le module Contacter le
fonctionne que d'alimentation est | fournisseur.
lorsque linterrup- défectueux
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Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui de-
vient apparent dans lannée suivant l'achat sera réparé ou
remplacé gratuitement a condition que lappareil ait été uti-
lisé et entretenu conformément aux instructions et qu'il n’ait
pas été utilisé de maniére abusive ou incorrecte de quelque
maniére que ce soit. Vos droits statutaires ne sont pas affec-
tés. Si lappareil est revendiqué sous garantie, indiquez ou et
quand il a été acheté et incluez une preuve d'achat (par ex.,
recu).

Conformément a notre politique de développement continu
des produits, nous nous réservons le droit de modifier les
spécifications du produit, de lemballage et de la documen-
tation sans préavis.

Mise au rebut et environnement

Lors de la mise hors service de lappareil, le
produit ne doit pas étre mis au rebut avec
d'autres déchets ménagers. Au lieu de cela, il
est de votre responsabilité de jeter vos déchets
en les remettant a un point de collecte désigné.
Le non-respect de cette régle peut étre sanctionné conformé-
ment aux réglementations applicables en matiére d'élimina-
tion des déchets. La collecte et le recyclage séparés de vos
déchets au moment de leur élimination contribueront a pré-
server les ressources naturelles et a garantir qu'ils sont recy-
clés d’'une maniére qui protége la santé humaine et 'environ-
nement.

Pour plus d'informations sur l'endroit ol vous pouvez dépo-
ser vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre en-
treprise locale de collecte des déchets. Les fabricants et les
importateurs ne sont pas responsables du recyclage, du trai-
tement et de Uélimination écologique, que ce soit directement
ou par le biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.
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Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui é stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare lapparecchiatura da soli. Non
immergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua
o altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'ac-
qua corrente.

* NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il
cavo non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'ap-
parecchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni de-
vono essere eseguite solo da un fornitore o da una persona
qualificata per evitare pericoli o lesioni.



* AVERTENZA! Quando si posiziona lapparecchiatura, in-

stradare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se neces-

sario, per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi,

venire a contatto con la superficie di riscaldamento o cau-

sare un pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchia-

tura é collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima

di scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manu-

tenzione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con

la tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'appa-

recchiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani

bagnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettri-

che lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchia-

tura cade in acqua, rimuovere immediatamente i collega-

menti dell'alimentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura

finché non ¢ stata controllata da un tecnico certificato. La

mancata osservanza di queste istruzioni causera rischi po-

tenzialmente letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente

accessibile in modo da poter scollegare immediatamente

l'apparecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, ti-

rare sempre la spina.

Non trasportare mai 'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchia-

tura.

Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'u-

s0.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale

qualificato in cucina del ristorante, mense o personale del

bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da perso-

ne che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici

fuori dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da

quelli forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal

produttore. La mancata osservanza di questa indicazione

potrebbe rappresentare un rischio per la sicurezza dell'u-

tente e danneggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti

e accessori originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno
o0 un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldan-
te [benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

 Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme li-
bere, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre
l'apparecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pu-

lita, resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per l'installazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparec-
chiatura per la ventilazione durante luso.

¢ AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ AWERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

* Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.

¢ AVERTENZA! Durante il funzionamento, tenere mani e
utensili fuori dal contenitore per ridurre il rischio di gravi
lesioni personali e/o danni al frullatore.

« AWERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE
MANI LONTANE!

* Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

o AWERTENZA! Non tentare di bypassare linterblocco di
sicurezza. L'apparecchiatura & dotata di un interblocco di
sicurezza per impedire allutente finale di toccare le parti
in movimento.

* Seil cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

¢ AWERTENZA! Questo apparecchio non deve essere instal-
lato dove il pubblico ha accesso.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

¢ RISCHIO DI SCHIZZI! SImmergere lentamente il cibo
nellacqua.

o ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

o AVVERTENZA! Tenere sempre il vasetto quando si utilizza
l'apparecchiatura.

* NON ADATTO PER UN USO CONTINUO! Non utilizzare l'ap-
parecchiatura in modo continuo per evitare il surriscalda-
mento del motore. Il tempo di funzionamento continuo non
deve superare i 5 minuti. Azionare nuovamente l'apparec-
chiatura dopo che ¢ stata raffreddata.

Utilisation prévue

* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

* L'apparecchiatura e progettata per miscelare e miscelare gli
alimenti. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'appa-
recchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per 'uso improprio
del dispositivo.
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Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura e classificata come classe di prote-
zione | e deve essere collegata a una messa a terra di prote-
zione. La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche
fornendo un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

Tappo trasparente

Coperchio

Spingitore

Impugnatura del barattolo

Barattolo

Unita da taglio

Pannello di controllo

8. Unita motore

Nota: Le parti contrassegnate in grigio sono approvate per il
contatto con gli alimenti.

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Pannello di controllo
(Fig. 2 a pagina 4)

9. Composizione rapida
10. Pulsante di accensione
11. Pulsante a impulsi

Diagramma del circuito
(Fig. 3 a pagina 4)

12. Protezione da sovraccarico
13. Interruttore variabile

14. Acceso/spento

15. Interruttore sensibile

16. Manopola della velocita
17.

18.

19.

w N

Interruttore a impulsi
Motore
Terra

Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig. 4 a pagina 5)

Codice Nome parte Quantita
1 Coperchio piccolo 1
2 Set coperchio 1
3 Spingitore 1
4 Set divasetti da 2,5 litri 1
5 Set di coltelli 1
6 Anello di tenuta 1
7 Piastra fissa 1
8 Vite M4*6 1
9 Rotore 1

10 Base del barattolo da 2,5 litri 1
" Corpo 1
12 Interruttore a impulsi 1
13 Interruttore On/Off 1
14 Pannello di controllo 1
15 Manopola 1
16 Potenziometro 1
17 Etichetta di awertenza 1
18 Protezione dagli urti per il motore 4
19 Motore 95*40 1
20 Scheda PCB 1
21 Coperchio inferiore 1
22 Piedi di plastica 1
23 Deflettore aria 1
24 Piastra del deflettore d'aria 1
25 Cavo di alimentazione 1
26 Protezione da sovraccarico 1
27 Microinterruttore 1
28 Base del microinterruttore 1

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o dan-
neggiata, contattare immediatamente il fornitore. In questo
caso, non utilizzare il dispositivo.

e Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [ve-
dere ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che lapparecchiatura sia completamente
asciutta.

e Posizionare 'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-
qua.

e Conservare la confezione se si intende conservare appa-
recchiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Stare sempre davanti all'apparecchiatura in modo da poter
raggiungere facilmente il pannello di controllo.

« Controllare se lunita motore & spenta e scollegarla.

* Mettere gli ingredienti nel vasetto.

¢ Chiudere saldamente il coperchio.

* Posizionare il barattolo sull'unita motore.

¢ Collegare l'apparecchiatura alla rete elettrica.

* Accendere lunita motore.

¢ NOTA: Iniziare sempre a bassa velocita.

e |l “pulsante di accensione” sull'unita motore consente



all'apparecchiatura di funzionare continuamente allimpo-
stazione di velocita variabile determinata della “composi-
zione della velocita”.

* Ruotare la manopola della velocita in senso orario per au-
mentare la velocita e in senso antiorario per diminuirla.

« |l "pulsante a pressione” sull'unita motore consente al mo-
tore di funzionare a piena velocita. Il motore si arresta se il
pulsante viene rilasciato.

* Spegnere il motore e attendere che si arresti completamen-
te prima di rimuovere il contenitore.

« [ motore si spegnera automaticamente se il barattolo viene
rimosso.

e Scollegare l'apparecchiatura dalla presa quando non € in
uso.

AVVERTENZA! Non posizionare mai il vasetto su un’unita mo-

tore accesa. Cio danneggera la frizione sull'unita motore e sul

vasetto. Posizionare il contenitore sull'unita motore solo se il

motore & spento.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere lapparecchiatura sotto lacqua, in quanto le parti
si bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

¢ Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon sta-
to di pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0
dell'apparecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare
condizioni pericolose durante l'uso.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergen-
te delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita
prima e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai lapparecchiatura in acqua o altri li-
quidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d"acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la puli-
zia. Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparec-
chiatura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamen-
te o che c’e un problema, smettere di usarla, spegnerla e
contattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione
devono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati
o raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e com-
pletamente raffreddata.

e Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scol-
legare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica duran-
te lo spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

non funziona

tazione

Problemi Possibile causa Possibile solu-
zione
L'apparecchiatura | Nessuna alimen- Controllare

che la spina sia
collegata alla
rete elettrica.

ILcoltello &
inceppato

Premere il
pulsante di reset
sul lato inferiore
dell’'unita motore.

Elettrodomestici
surriscaldati

Rimuovere la
spina dalla rete
elettrica e lascia-
re raffreddare
l'apparecchiatura

[Lvasetto non € po-
sizionato sull'unita
motore

Accendere
l'apparecchiatura
e posizionare

rumore

giato

L'apparecchiatura

Unita motore

il barattolo

sull'unita motore

e riprovare
L'apparecchiatura | Motore usurato o Contattare il
emette uno strano | vasetto danneg- fornitore.

danneggiato

Vibrazioni estreme

Unita motore o
vasetto usurati

emette un odore bruciata

strano

ILvasetto perde Unita di taglio Contattare il for-
0 & altrimenti usurata nitore o sostituire

il barattolo con
il set di ricambio
933668.

Uinterruttore a
impulsi

L'apparecchiatura | Il coltello e dan-

non taglia in modo | neggiato

uniforme

L"apparecchiatura | Ilmodulo di Contattare il
funziona solo alimentazione & fornitore.
quando si utilizza difettoso




Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'appa-
recchiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto
sara riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a
condizione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sotto-
posta a manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia
stata in alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. |
Suoi diritti legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura
e richiesta in garanzia, indicare dove e quando € stata acqui-
stata e includere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
< _—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatu-
ra, il prodotto non deve essere smaltito con altri
rifiuti domestici. Al contrario, & responsabilita
dell'utente smaltire le apparecchiature di scarto
consegnandole a un punto di raccolta designato.
La mancata osservanza di questa regola puo essere penaliz-
zata in conformita con le normative applicabili sullo smalti-
mento dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle ap-
parecchiature di scarto al momento dello smaltimento
contribuiranno a preservare le risorse naturali e a garantire
che vengano riciclate in modo da proteggere la salute umana
e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i ri-
fiuti per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta
rifiuti. | produttori e gli importatori non si assumono alcuna
responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smal-
timento ecologico, né direttamente né tramite un sistema
pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate
mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima
data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conce-
put, conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cau-
zata de functionarea incorectd si utilizarea necorespunza-
toare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati

sa reparati aparatul singur. Nu scufundati compo-
nentele electrice ale aparatuluiin apd sau in alte lichide. Nu
tineti niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de cdtre un furnizor sau o persoand califi-
catd pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati ca-

«DSO

blul de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru
a evita tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu su-
prafata de incalzire sau riscul de impiedicare.
AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, apara-
tul este conectat la sursa de alimentare.
AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de
a-l deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intreti-
nere sau depozitare.
Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.
Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile ume-
de sau umede.
Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa
si alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat
conexiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand
cand nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespec-
tarea acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in
pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din pri-

23, trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu (3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul uti-

lizarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care
nu au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive supli-

mentare Tn afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau

recomandate de producator. Nerespectarea acestei instruc-
tiuni poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate de-
teriora aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire [benzina, elec-

trica, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a

materialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna

aparatul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezisten-
ta la caldura si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond In care poate fi uti-
lizat un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.



Instructiuni speciale privind siguranta

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
imbracamintea departe de piesele mobile.

¢ Nu incarcati prea multe ingrediente pentru a preveni revar-
sarea alimentelor.

o AVERTISMENT! In timpul functionarii, tineti mainile si us-
tensilele departe de recipient pentru a reduce riscul de va-
tdmare corporald grava si/sau de deteriorare a blenderului.

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
LA DISTANTA!

o Nu utilizati aparatul fara sarcina pentru a preveni suprain-
calzirea.

« PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare inainte de a atinge orice piese ale mo-
torului.

¢ AVERTISMENT! Nu incercati sa ocoliti dispozitivul de blo-
care de siguranta. Aparatul este echipat cu un dispozitiv de
blocare de siguranta pentru a impiedica utilizatorul final sa
atingd piesele mobile.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul séu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

o AVERTISMENT! Acest aparat nu trebuie instalat in locuri in
care publicul are acces.

¢ Nu utilizati niciodatd acest aparat fard apa.

* RISC DE STROPIRE! Scufundati incet alimentele in apa.

o AVERTISMENT! Nu scoateti si nu deschideti niciodata ca-
paculin timp ce aparatul functioneaza. Aburul poate iesi si
poate provoca arsuri.

o ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste nivelul MAX.

o AVERTISMENT! Tineti intotdeauna borcanul cand utilizati
aparatul.

« NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu
utilizati continuu aparatul pentru a evita supraincélzirea
motorului. Durata de functionare continud nu trebuie sa
depaseasca 5 minute. Puneti din nou in functiune aparatul
dupa ce acesta a fost racit.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

* Aparatul este conceput pentru amestecarea si amestecarea
alimentelor. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau la vatamare corporala.

« Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o
utilizare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

Instalare impamantare

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o fmpamantare de protectie. Impamanta-
rea reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de
evacuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar
cu impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impa-
mantare. Conexiunile trebuie instalate si impamantate cores-
punzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

Capac transparent

Capac

Impingator

Maner borcan

Borcan

Unitate de taiere

Panou de comanda

8. Unitate motor

Nota: Piesele marcate cu gri sunt aprobate pentru contactul
cu alimentele.

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

N gL =

Panou de comanda
(Fig. 2 de la pagina 4)

9. Selector rapid

10. Buton de alimentare
11. Buton cu impuls

Diagrama de circuit
(Fig. 3 de la pagina 4)

12. Protectie la suprasarcinad
13. Comutator variabil

14. Pornit/Oprit

15. Comutator sensibil

16. Buton de selectare a vitezei
17. Comutator puls

18. Motor

19. Pémant

Diagrama Explodata cu lista de piese
(Fig. 4 la pagina 5)

Panrﬁea Nume piesa Cantitate
1 Capac mic 1
2 Set capac 1
3 Tmpingator 1
4 Set borcande 2,5 1
5 Set cutit 1
6 Inel de etansare 1
7 Placa fixd 1
8 Surub Mé*6 1




9 Rotor 1
10 Baza pentru borcan de 2,5 | 1
" Corp 1
12 Comutator puls 1
13 Comutator pornire/oprire 1
14 Panou de comanda 1
15 Buton de selectare 1
16 Potentiometru 1
17 Etichetd de avertizare 1
18 Protectie la soc pentru motor 4
19 Motor 95*40 1
20 Placa PCB 1
21 Capac inferior 1
22 Picioare din plastic 1
23 Deflector aer 1
24 Placa deflectorului de aer 1
25 Cablu de alimentare 1
26 Protectie la supraincarcare 1
27 Microcomutator 1
28 Baza microcomutatorului 1

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
va rugam s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul nainte de utilizare (consul-
tati ==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Puneti aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul
in viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

« Intotdeauna stati in fata aparatului astfel incat panoul de
comanda sa poatd fi accesat cu usurinta.

o Verificati dacd unitatea motorului este opritd si deconec-
tati-o.

¢ Puneti ingredientele in borcan.

« inchideti bine capacul.

¢ Asezati borcanul pe unitatea motorului.

e Introduceti aparatul in priza.

 Porniti unitatea motorului.

« NOTA: Tncepeti intotdeauna cu viteza mica.

O -

e Butonul de alimentare” de pe unitatea motorului permite
aparatului sa functioneze continuu la setarea variabila a se-
lectorului de viteze.

* Rotiti selectorul de viteze in sens orar pentru a mari viteza
si in sens antiorar pentru a reduce viteza.

e .Butonul de impulsuri” de pe unitatea motorului permi-
te motorului s& functioneze la viteza maxima. Motorul se
opreste daca butonul este eliberat.

e Opriti motorul si asteptati pana cand motorul se opreste
complet Tnainte de a scoate recipientul.

 Motorul se va opri automat daca recipientul este indepartat.

e Scoateti aparatul din prizd atunci cand nu il utilizati.

AVERTISMENT! Nu asezati niciodatad borcanul pe o unitate

motor pornitd. Acest lucru va deteriora ambreiajul unitatii

motorului si borcanul. Asezati recipientul pe unitatea moto-
rului numai dacd motorul este oprit.

Curatare si intretinere

¢ ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si réciti-l inainte de depozitare, curatare si in-
tretinere.

e Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curdtat cu aburi
pentru curdtare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curd-
tenie, acest lucru poate afecta negativ durata de viatd Oa
aparatului si poate duce la o situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase
din aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator,
durata sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare peri-
culoasd in timpul utilizarii.

« PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la mani-
pularea lamelor ascutite in timpul curatarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un bure-
te usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

« Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

 Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

e Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti
abrazivi sau agenti de curdtare care contin clor. Nu utilizati
bureti de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte as-
cutite sau taioase pentru curatare. Nu utilizati benzind sau
solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Tntre;inere

« Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problemd, opriti-L si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandate de producator.



Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-vi intotdeauna c3 apara-
tul a fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit
complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece aces-
ta se poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati
si tineti-1n partea de jos.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabe-
lul de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu
puteti rezolva problema, va rugam sa contactati furnizorul/
furnizorul de servicii.

Probleme

Cauza posibild

Solutie posibila

Aparatul nu functi-
oneaza

Nu existd alimen-
tare

Verificati daca
stecherul este
conectat la priza.

Cutitul a fost blocat

Apasati butonul
de resetare de pe
partea inferi-
0ara a unitatii
motorului.

Aparatul este
supraincalzit

Scoateti steche-
rul din priza si
(asati aparatul sa
se raceasca

Borcanul nu este
amplasat pe unita-
tea motorului

Porniti aparatul
si puneti vasul pe
unitatea moto-
rului siincercati
din nou

Aparatul face un
zgomot ciudat

Motor uzat sau
borcan deteriorat

Aparatul emite un
miros ciudat

Unitatea motorului
arsa

Contactati
furnizorul.

Borcanul se scurge
sau este deteriorat
in alt mod

Unitate de taiere
uzatd

Vibratii extreme

Unitate motor sau
borcan uzat

Contactati furni-
zorul sau inlocuiti
recipientul cu
setul de Tnlocuire
933668.

atunci cand este
utilizat comutato-
rul pentru puls

defect

Aparatul nu taie Cutitul este

uniform deteriorat

Aparatul func- Modulul de Contactati
tioneaza numai alimentare este furnizorul.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care
devine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul
sa fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile
si sd nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun
fel. Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este
revendicat in garantie, specificati unde si cand a fost achizitio-
nat si includeti dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz
produsul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu
trebuie eliminat Tmpreund cu alte deseuri me-
najere. in schimb, este responsabilitatea dvs. s3
eliminati deseurile de echipamente prin preda-
rea acestora la un punct de colectare desemnat.
Nerespectarea acestei reguli poate fi penalizatd in conformi-
tate cu reglementarile aplicabile privind eliminarea deseuri-
lor. Colectarea si reciclarea separatd a deseurilor dvs. de
echipamente la momentul elimindrii va ajuta la conservarea
resurselor naturale si va asigura reciclarea acestora intr-o
maniera care protejeaza sandtatea umand si mediul inconju-
rator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii
nu fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si
eliminarea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopdoate auth Tn guokeun HENDI.
AwaBaoTe NPOCEKTIKG auTO TO EYXELPidLo XpAoTN, divovTag dt-
aiTepn NPOGOXA 0TOUG KavoviopoUg acpaleiag nou neptypd-
(povVTaL NApaKATw, NPV and TNV NP@TN EYKATACTAGN Kal Xpron
QUTAG TNG GUGKEUNG.

00nyieg aopaleiag

* XpNnoluonoLeiTe Tn OUOKEUN POVo yia Tov NpoBAENOUEVO OKo-
no yla Tov onolo oXedLAOTNKE, 6NwWG NeEPLYpaPETal aTo Napov
EYXELPIdL0.

¢ 0 KaTaoKeUaaoTNG dev PEPEL UBUVN yLa TUXOV ZNHLEG MOU MPO-
kAnBnkav ano eopalpévn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOX HAEKTPOMAHEIAZ! Mnv

EMXELPNOETE VA EMLOKEVACETE TN OUOKEUA UOVOL 00G.
Mnv epBanTizete Ta NAEKTPLKG PEPN TNG CUOKEUNG OE VEPD N
aMa uypd. Mnv KpaTare NoTE TN GUOKEUN KATW AMNO TPEXOUE-
VO VEPO.

« MH XPHZIMOMOIEITE MOTE XYZIKEYH MOY EXEI YNOZLTEI
ZHMIA! EAEyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOETELG KAL TO Ka-
A®OLO yLa TUXOV ZNULEG. L€ NEPINTWON ZNULAC, ANOCUVOEDTE TN
OUOKeUn ano Tnv napoxn peupatog. OnoleadnnoTe ENLOKEVEG
NpENEL va npaygatonotobvrat povo and npounBeutn n e€et-
OLKEUPEVO GTOPO YLa TNV GMOPUYA KWOUVOU N TpAUATIOpOU.

¢ MIPOEIAONOIHZH! Kara tnv TtonoBétnon TnNG GUOKEUNC,
Opopoloynate 10 KaAwdlo peUpaTog pe aopaleta, av eivat
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anapairnTo, yla va ano@UyeTe Tuxov akouoto TpaBnyua, Znuid,

enagn pe Tnv enwpavela Béppavong n Kivouvo napanarnua-

T0C.

MPOEIAONOIHIH! Epocov 1o @Lg eivat otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NApPOXN PEULATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv ané Tnv anocuvoeon and TNV Napoxhn PeUpatog, Tov Ka-

Baplopd, T ouvtnpnan n Tnv anoBnkeuan.

YUVOEETE TN OUOKEUN HOVO O€ Npiza e TNV TN Kal T 0UXVo-

TNTA MOU aVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizete 10 LG/TiG NAEKTPIKEG OUVDEDELG pe Bpeypéva

A uypa xépla.

AWTNPELTE TN GUOKEUN KAl TO QLG/TLG NAEKTPIKEG OUVOETELG

paKpLa ano vepo kat aMa uypa. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpéoTe apéowg TG oLvOECELg Tpopodooiag. Mn xpnot-

ponoteire Tn ouokeun peéxpt va eheyxBel and niotonotnpévo

TEXVIKO. H pn Thpnaon aut@v Twv 0dnytav Ba npokahéoet Kiv-

0UVOUG GMEWANTLKOUG yid TN ZwN.

YUVOEOTE TO TPOPOJOTIKO € WLa eUKoAa npoaBactun npiza,

(OTE va PMOPELTE VA ANOCUVOECETE TN OUOKEUN QUEOWG OE

nepinTwon €KTaKTNG avaykng.

BeBalwBeire 01110 KAAWOLO dev EpXETAL O€ ENAPN PE ALXUNPE

A ZEOTA QVTIKELPJEVD KAl PUAAETE TO HAKPLA ANO QVOLXTA PWTLA.

Mnv TpaBate noTé 10 kaAWOLO PEUPATOC YLd va TO ANOOUVOEDE-

Te and Tnv npiza, ala va TpaBate navia 10 PLG.

Mnv petapépete NoTe TN GUOKEUN AN6 TO KAAMOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete note va avoifete povol oag 1o nepiBAnpa

TNG GUOKEUNG.

Mnv elodyeTe avtikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUAG.

Mnv apnvete noté Tn ouokeun xwplc entBAeyn Katd Tn dtap-

KELO TNG XPNONG.

0 X€pLOPOG TNG CUOKEUNG QUTAG NPENELVA yiveTat ano eknat-

OEUPEVO NPOOWNLKO 0TNV KOUZlva Tou £0TLaTOplOU, O KaVTiveG

o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotgonoleirat ané aroua pe

PELWPEVEG OWPATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-

TEG N ATOpa pe EMeWn epnelplac Kat yvwong.

H ouokeun autn dev npénet oe kapla nepinTwon va xpnaotpo-

noteitat ané nawdid.

AtaTnpelte TN GUGKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOEDELG Ha-

KpLa ano nawdid.

Mn xpnotponoteite noté e€aptnuara n NpOoBETEG OUOKEUES

EKTOC AMO QUTEC MOU MAPEXOVTAL JE TN OUCKEUN N OUVLOT(-

vIaL ano Tov KaTaokeuaatn. AlapopeTika, pnopet va unapget

KivOUVOG yla TNV a0(AAELa TOU XpAOTN Kat va NpokAnBel znutd

0Tn OUOKEUN. Xpnotponoteite povo yvaola e€aptapara Kat

napeAkopeva.

Mn xpnotponoteite auth TN OUGKEUR pE EEWTEPLKO XpovodLa-

KONTN N 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeun navw oe BeppavTLko avTikelpevo

(BevzwokivnTo, NAeKTPpLKO, KapBOLVO K.AM.).

Mnv kaAunTeTe Tn ouokeun oe Aetroupyia.

Mnv TonoBeTeire avTiKeigeva Navw oTN GUCKEUN.

Mn xpnolonoteite TN OUCKEUN KOVTA O€ YUUVEG (QAOYEC,

EKPNKTLKA N eUPAekTa UNKG. Na xelpizeaTe NAvra Tn oUCKeUN

o€ oplzovtia, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppoTnTa Kat

OTEYVA ENLPAVELD.

e H ouokeun dev eival katdAAnAn yla eykardotaon oe X@po
onou pnopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.

* Apnote xwpo Touhaxtotov 20 cm yUpw and T OUCKEUN yia
€€aePLOPO KATA TN XPAON.
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* MIPOEIAOMOIHZIH! Awrtnpeite 0Aa Ta avoiypara e€agplopol
0Tn oUokeun eAeUBepa and epnodta.

Eldikég odnyieg aopaleiag

* MIPOEIAOMNOIHZH! Awatnpeite MANTOTE Ta xépia, Ta pakptd
PaAALG Kal To pouxa Pakpld ano Ta Kwvouueva Pepn.

* Mn popTaveTe napa NoAAG OUCTATIKA yia va aNoOTPEYETE TNV

unepxeiAlon Twv TpoPiUwY.

MPOEIAONOIHZH! Katd tn Aetroupyia, datnpeire Ta xepla kat

T0 OKEUN PaKpld ano 1o Goxelo yla va HELWOETE Tov Kivouvo

00Bapou TpauPaTIopoU N/KAL ZNPLAG OTO UMAEVTED.

NPOEIAONOIHZH! Ol AEMIAEX EINAI KOOTEPEZ. KPATH-

ITE TA XEPIA ZAL MAKPIA!

Mn BéTeTe T sUOKEUN o€ AetToupyla xwplg GopTio yia Tnv ano-

Quyn unepBéppavong.

MPOZOXH! Anevepyonoteire MANTOTE o pnxavnpa kat ano-

OUVOEETE TO TPOPOJOTIKO NpLy ayylEeTe onotadnnote e€apTn-

para Tou KWNTAPA.

MPOEIAOMOIHIH! Mnv enixelphoeTe va NapakapyeTe TV ev-

daopaAon aoaAeiag. H ouokeun eival eGonAopevn pe pla

ev0aopalon aopaleiag yla va epnodizet Tov TEAKO XpAoTn

va ayylEeL Ta Kvoupeva pepn.

Eav to kahwdo Tpogodoatag éxet unoatel znuid, Ba npenet

va avrikataotaBel anod Tov KaTaoKeuaoTn, Tov avinpoowno

0€pBLg N anod kataAANAa KaTapTLOPEVa AToUA, MPOKELUEVOU Va

ano@euxBel TUXoV Kivouvog.

MPOEIAOMOIHZH! Auth n cuokeun dev NpéneL va eykaraoTa-

Bel oe onpela Omou To Koo éxel npoaBaon.

Mn xpnotponoteite noté auth TN OUCKEUN XWPLG VEPO.

KINAYNOZ NITZINIZMATOL! BuBiote apya 1o @aynto oto

vepo.

MPOEIAONGIHEH! Moté pnv apatpelre n avoiyete To Kanakt

eve n ouokeun Bploketal oe Aetroupyia. O aTpog pnopet va

Byel Kat va NpokaheaeL eykaupara.

MPOZOXH! Mnv yepizete 10 poptio navw and To eninedo

MAX.

MPOEIAONOIHZH! Kparate ndvra 1o doxelo katd Tn Aettoup-

yla TnG OUOKEUNG.

AEN EINAI KATAAAHAQ TIA ZYNEXH XPHIH! Mn Aetroup-

YelTe OUVEXWG TN CUGKEUN yLa va ano@uyeTe Tnv unepBeppav-

on Tou kvnthpa. O xpovog ouvexoUg Aettoupyiac dev npénet

va unepBaivel Ta 5 Aenta. Evepyonotnote §ava tn ouokeun,

apoU KPUGTEL.

MpoBAenoyevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YIO XPAON OE EUNOPLKEG EPap-
POYEC, yla napadetypa oe Kouglveg eoTlatopiwy, KUNKEwY,
VOOOKOMELWY KAl OE EPMOPLKEG EMIXELPNOELG, ONWG APTO-
noteia, BouTléG K.AM., GAAG OXL yla OUVEXN paZIKn Napaywyn
TPOPIHWV.

¢ H ouokeun éxel oxedlaoTel yla avapel§n kat avapelen Tpopi-
pwv. Onotadnnote GAN xpnon pnopet va NpokaAéoet Znptd
0TN GUOKEUN 1 TPAUHATIOPO.

e H Aetroupyla TNG OUOKEUNG yla onolovOnmnote GAho okond
Ba npénet va Bewpelrat eapahpevn xpnon g ouokeung. O
xpnotng Ba eivat anokAeLoTika unevBuvog yia Tnv akataAAnAn
XPNON TNG OUOKEUNG.



Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun exel TagwopnBel wg karnyopiag npootaciag
| kat npénet va ouvoeBel oe npootateuTikn yelwaon. H yelwaon
pEL@veL Tov Kivduvo nAektponAngiag napéxovrag €va KaAwdlo
OLOPUYNG yLa TO NAEKTPLKO pEUa.

AuTh n ouokeun OlaBeTel kaAwdlo pelpatog e Buopa yelwong
N NAEKTPIKEG OUVOETELG pe KaAwOLo yelwong. Ot ouvdETELC Npé-
NeLva £lval owoTa EYKATEOTNPEVEG KAl YELWHEVEG.

K0pta yépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1. Awgpavég nwua

Kanakt

0Bnmpac

AaBn doxelou

Bazo

Movada konng

Mivakag eAéyxou

Movada kivnthpa

Inpeiwon: Ta ykpt enonyacpéva e€aptnuata éxouv eykplBet
YL €NaQn e TpOPLUA.

Napatnpnon: To neplexopevo autou Tou eyXeLpLdiou LOXUEL yLa
OAa Ta OTOLXELD MOU AVAQEPOVTAL, EKTOG €4V OpizeTal dlapope-
TIKA. H eppdvion pnopel va dlapépeL ano TiG ELKOVEG NOU el-
(avizgovat.

3o~ U1 AW N

Mivakag eAéyxou
(Ew. 2 oTn oehida 4)
9. Taxela kAnon

10. Koupnt Aetroupyiag
11, MaApko koupnt

Awdypappa KUKA®HATOG

(Ewk. 3 otn oghida 4)

12. Mpootacia and unepBoAko poprio
13. MeTaBAnToG dlakonTng

14. Evepyonoinan/Anevepyonoinon
15. EuaioBntog dlakonTng

16. Alakontng TaxutnTag

17. MaAuikog dtakoenTng

18. Kwntipag

19.Tn

Avantuypévo diaypappa pe Aiota e§apTnpdtwyv
(Ew. 4 oTn oe)ida 5)

é%‘p%ﬁgi_ ‘Ovopa e€apthpatog MogotnTa
1 Mikpo Kanaxt 1
2 LeT KaAUppatog 1
3 (18nthpag 1
4 Yer Bazou 2,5 L 1
5 YeT paxaploy 1
6 AakTUAOG oTeyavonoinong 1
7 L1aBepn nhaka 1
8 Bida M4*6 1

9 PoTopag 1
10 Baon Bazou 2,5 Aitpwv 1
1 Loya 1
12 MaAptkog dakonTng 1
13 AwkonTng evepyonoin- 1
anc/anevepyonoinang
14 Mivakag eAéyxou 1
15 Koupni 1
16 Motevaloperpo 1
17 Erikéra npoetdonoinong 1
18 Aviikpadaopitkh npoota- b4
ola yia Tov KWnThPa
19 95*40 Kwntnpag 1
20 Mhakéra PCB 1
21 Katw kaiuppa 1
22 [Maotika nodla 4
23 Exrponéag aépa 1
24 M\aka ekTponéa aépa 1
25 Kahaodto peupatog 1
26 lMpooTacia and unepeopTion 1
27 MikpodLakonTng 1
28 Baon Tou pikpodlakontn 1

MpoeTolpacia nptv anoé Tn xphAon

* ApalpeaTe OAN TNV MPOCTATEUTIKA OUCKEUAOLa KaL TO NEPLTU-
Aypa.

* EAéyETe OTL N OUOKEUN €lval o€ KAAN KATAOTAON Kal PE OAa Ta
napehkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATeOTpappeévNG na-
pGdooNG, ENLKOWWVNOTE GUECWG PE Tov NpopnBeutn. Ze autn
TNV NePLNT@ON, UN XPNOLUOMOLEITE TN GUOKEUN.

* KaBaplate 10 e€apTnpata kat N GUGKEUN MpLv and Tn xpnan
[BX. ==> KabBaptopog kat ouvrnpnon).

* BeBawwBeite 011 n oUoKEUN eival evieAmg oTeyvn.

 TonoBeTnoTe Tn cUOKeUN 0€ 0pIZOVTL, 0TaBEPN Kat avBEKTIKN
oTn BeppodTnTa ENLPAVELT, N ONOLa Eival A0PAANG yia NTOIAEG
vepou.

» QuAagre Tn ouokeuaaia eav okoneUeTe va anoBnkeuoeTe
OUOKEUN 0aG 0T0 PEANOV.

* DUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unolelparwy and Tnv KAaTaoKeun, n ou-

OKeUN Pnopel va ekNéPYeL EAaPPLa 0opn KaTad Tn OLAPKELD TV

npwTwV Alywv xphoewv. AuTo eivat puUOLOAOYLKO Kal dev UNodEL-

KVUEL Kaveva eAaTTwpa N kivouvo. BeBalwBeire 611 n ouokeun

aepizeTat kaAd.




00nyieg Aetroupyiag

o Na 0TEKEDTE NAVTA UNPOOTA NG TN CUOKEUN HE TETOLO TPOMNO
®oTe va elvat eUkoAn n npoaBaacn atov nivaka eAéyxou.

o EAéyETE av n povada PoTép elval anevepyonoLnpEVN Kat ano-
OUVOEDTE TNV anod TNV npiza.

* TonoBeTnoTe Ta cuUGTATIKG 0TO BAZo.

¢ K\eiote kaha 1O KANAKL.

* TonoBetnate 10 doxelo aTn povada Tou KwnTAPa.

© ZUVOEQTE TN OUOKEUN OTNV Mpiza.

* Evepyonotnate Tn povada poTep.

e THMEIQXH: Tekware navra pe xapnkn Taxutnra.

 To «koupni Aetroupylag» oTn povada poTép ENTPENEL OTN OU-
oKeun va Aettoupyel ouvexwg oTn puBuLan petaBAnTng TaxiTn-
T0G TOU «enNthoyea TaxUTNTag».

e [uploTe 10 GLakoONTN TAXUTNTAG O€ELOOTPOPA YA VO QUENOETE
TNV TAXUTNTA KAl 0pLOTEPOCTPOPA YO VA PELWOETE TNV TAXU-
mnra.

¢ To «koupni NaAUKAG AetToupyiag» oTn povada KvnTtnpa ent-
TPENEL OTOV KIVNTNPA va Aetroupyet ge nAnpn TaxutnTa. O kvn-
TAPQAG OTAPATAEL GV AYNTETE TO KOUWNL.

¢ ANEvepyonoLnaTE TOV KWYNTAPA KAl NEPLUEVETE UEXPL Va OTA-
PATACEL EVIEADG O KIVNTAPAG NPV aQalpECETe T0 QOXELD.

¢ 0 kwnThpag Ba anevepyonotnBel autopara eav agatpebel To
Bazo.

¢ ANoouvOEaTe TN OUCKEUN ano Tnv npiza 6tav Oev Tn Xpnot-
HONOLElTE.

MPOEIAOMOIHEH! Mnv TonoBeteire noté 1o doxeio o€ evep-

yonotnpévn povada kvntnpa. Auto Ba npokaAeécel gnyLa atov

OUMNAEKTN TNG povadag poTép kat oto Bazo. TonoBeteire To

doxelo aTn povada Klvntnpa HOvo €av 0 KWnTApag eivat ane-

VEPYOMOLNWEVOG.

KaBaplopog Kat guvthpnan

¢ MIPOZOXH! AnoouvdgeTe Navia Tn CUCKEUN ano TNV Napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE N anod Tnv anoBnkeuan, Tov kaba-
PLOHO KaL TN oLVTAPNON.

e Mn xpnowonoteite nidaka vepou n atpokaBaptoth yia Tov
kaBaplopd Kkat unv MIEZETe TN OUOKEUA KATW ano 10 vepo,
kaBag Ta e€aprnpata Ba Bpaxolv kat propel va npokAnBet
nhekTponAngia.

e EQv n ouokeun dev Olatnpeiral ae kakn karaotaon kabaplo-
TNTAG, AUTO UNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN OLAPKELD Zwng 0
TNG OUOKEUNG Kal va 00nynoeL o€ eMtkivouvn karaotaon.

* Ta unoAeippata Tpogidwy Npénet va kabapizovrat TaKTIKG Kat
va agatpolvrat ano tn ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBapt-
oTel owotd, Ba pelwBel n dlapkela Zwng TNG Kat propet va
npokAnBet enwkivouvn kardoTacn katd T xpnon.

* KINAYNOXZ TPAYMATIZIMOY! Ba npénet va eioTe npooekTikol
KOTA TOV XELPLOPO TWV KOPTEPMV AEMLOWY KOMNG KaTa TN OLap-
Kela Tou kaBaplopou.

KaBapiopog

¢ KaBaplate tnv KplUa e€wTeplkn entpavela pe €va navi n
OpOUYYApL EAAPP®G VOTLOPEVO pE NMLO GLAAUPA 0anouviou.

e [ Aoyoug Uylewng, n ouokeun npénet va kaBapizetat npw
KalL PETA TN XpAoN.

¢ Ano@UyeTe TNV €NAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA E€apTAPATA.

e [loté€ pn BuBizeTe T cuckeun oe vepod 1 GAAa uypa.

e Mn xpnowonoleite noté oxupd kaBaploTika, A€lavTika
opouyyapla 1 kaBaploTika nou nepLexouy xAmpto. Mn xpn-
owonoteire aroahooupua, petalika epyadela n axpnpad
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avTikeipeva yla Tov kaBaptopo. Mnv xpnotponoteite Bevzivn
f OlaAuTeg!

* Kavéva e€aptnua dev eivat aopaleg yia NAUOLHO og NAUVTAPLO
naTtwv.

Luvthpnon

* EAéyXeTe TAKTIKA TN A€ToUpYia TNG CUOKEUAG yia TNV ano@uyn
00Bapv atuxnpatwv.

e Edv dlantoTwoeTe OTL N OUOKEUA OV AeLTOUPYEL 0wOTA A 6TL
unapxeL NpOBANKA, OTAUATAGTE Va TN XPNOLLOMOLELTE, anevep-
YOMOLNOTE TNV KAl EMKOWWVACTE PE Tov NpopnBeuTA.

¢ O\eg oL epyacieg ouvINPNaONG, EyKAaTaoTAONG Kal EMLOKEUNG
npénetLva npaypatonotolvrat and eeLdIKEUPEVOUG Kal EE0U-
0L0O0TNHEVOUG TEXVLKOUG N Va GUVLOTMVTAL Mo TOV KATAOKEU-
aoTh.

Metagopad kat anoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveoTe navia o1l n ou-
OKEUN €xel anoouvdeBel ano Tnv Napoxn peUPaTOC Kat EXet
KPUWOEL EVTEAMG.

* AnoBnkeloTe TN cuckeun oe Opooepd, kabBapd kal oTeyvo
X@PO.

* Mnv tonoBeteire noté Baptd avrikelpeva €NAvw oTn OUOKEUR,
KaBwg pnopet va npokAnBet znutd oe autAv.

* Mnv petakiveite Tn ouckeun eva BplokeTal oe Aettoupyia.
AnoouvdEaTe TN GUOKEUN aNo TNV Napoxn peUpaTog Kard
peTakivnon Kat kpatnoTe TNV 0To KATW HEPOC.

AvrigeTonion npoBAnpdaTwv

Av n ouokeun dev Aettoupyel 0waTd, EAEYETE Tov Napakatw ni-
vaKa yta 1o dtahupa. Eav eGakohouBeite va pnv pnopeire va ent-
AJogTe 10 NPOBANKA, ENKOWWVACTE PE Tov NpopnBeutn/napoxo
UNNPECLAV.

MpoBAnpara MBavn awria MBavn Auon

H auokeun dev Kapia toxug EAéyEre eav

Aetroupyet T0 QLG Elval
ouvOEdEEVO OTNV
npiza.

lMarnote 10 KOU-
unt enavagopac
oTNV KATW NAEUpa
NG Hovadag
HoTED.

To paxaipt éxet
pnAokaploret

Apatpgate 10 LG
ano v npiza
Kat apnate T
OUOKEUN Va
KPUGOEL

YnepBeppavan
OUGKEUNG

To doxelo dev eivat
TonoBeTnyévo oTn
povada Kivnthpa

Evepyonounote
TN GUOKEUN Kat
TonoBetnore

70 doxeio oTn
povada potép Kat
0O0KLUAOTE Eava

H ouakeun kavet
évav napagevo
BopuBo

0 kwnthpag exet
oBapei n 1o Bazo
Exel unooTel Znpta

Entkowwvnate pe
Tov npopnBeutn.

H ouokeun ekné-
pneL pLa nepiepyn
pUpwOLa

Kapévn povada
Kwntpa




To Bazo napouot- ®Bappévn povada Enwowwvhorte pe
azeL dlappoég h Konng Tov npopnBeutn A
€xeL unoaTel GMn QVTLKATaoTACTE TO
ZnpLa doxelo pe 10 O€T

avTIkaTaoTaong
Akpaieg dovnoelg OBappévn povada 933668.

Kwntpa n Bazo

H ouokeun dev
KOBeL opoLopoppa

To paxaipt €xet
unooret Znpta

H ouokeun Aet-

TOUpYEL povo oTav
Xpnotponoteirat o
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo proci-
tajte ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu
pozornost na nize navedene sigurnosne propise, prije prve
ugradnje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

* Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokova-
na neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelo-
ve uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu.
Nikada nemojte drZati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
c¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je po-
trebno, kabel za napajanje usmijerite na siguran nacin kako
biste izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s
povrsinom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije isklju¢ivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

* Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i
frekvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah
uklonite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte
dok ga nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih
uputa moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticni-
ce, uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji
restorana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fi-
zickim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe
koje nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne ure-
daje osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proi-
zvodac. Ako to ne ucinite, moZe do¢i do sigurnosnog rizika
za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne
dijelove i dodatnu opremu.
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¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet [benzin, elektric-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ UPOZORENJE! UVIJEK drZite ruke, dugu kosu i odjecu po-
dalje od pokretnih dijelova.

 Ne stavljajte previse sastojaka kako biste sprijecili prelijeva-
nje prehrambenih proizvoda.

¢ UPOZORENJE! Tijekom rada, drZite ruke i pribor izvan spre-
mnika kako biste smanjili opasnost od teskih ozljeda i/ili
oStecenja blendera.

« UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. DRZITE RUKE DALJE!

¢ Ne rukujte uredajem ako nema opterecenja kako biste spri-
jecili pregrijavanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje
prije dodirivanja bilo kakvih dijelova motora.

¢ UPOZORENJE! Ne pokuSavajte premostiti sigurnosnu blo-
kadu. Uredaj je opremljen sigurnosnom blokadom kako bi
se sprijecilo da krajnji korisnik dodiruje pokretne dijelove.

e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako
bi se izbjegla opasnost.

¢ UPOZORENJE! Ovaj se uredaj ne smije postaviti na mjesto
pristupa javnosti.

 Uredaj nikada ne upotrebljavajte bez vode.

¢ RIZIK 0D PRSKANJA! Polako uronite hranu u vodu.

¢ UPOZORENJE! Nikada ne skidajte i ne otvarajte poklopac
dok uredaj radi. Para moZe izaci i izazvati opekline.

* PAZNJA! Nemojte puniti teret preko razine MAX.

¢ UPOZORENJE! Uvijek drzite staklenku za vrijeme rada ure-
daja.

¢ NIJE PRIKLADNA ZA STALNU UPORABU! Nemojte konti-
nuirano rukovati uredajem kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije biti dulje od 5
minuta. Ponovno rukujte uredajem nakon Sto se ohladi.

Namjena

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama restorana, kantini, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, trednje itd., aline i u
neprestanoj masovnoj proizvodnji hrane.

e Uredaj je dizajniran za mijeSanje i mijeSanje hrane. Svaka
druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili osob-
nih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

%38

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spojiti
na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za
uzemljenje ili elektricnim priklju¢cima s uzemljenjem. Pri-
kljucci moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Prozirni ¢ep

Poklopac

Gurac

Dréka Jara

Jar

Sklop za rezanje

Upravljacka ploca

8. Jedinica motora

Napomena: Sivi oznaceni dijelovi odobreni su kao kontakt s
hranom.

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih slika.

No gL

Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 4)

9. Kotaci¢ biranja brzine

10. Gumb za uklju¢ivanje/iskljucivanje
11. Gumb za impuls

Strujna shema

(Slika 3 na stranici 4)

12. Zastita od prevelikog opterecenja
13. Promjenjiva sklopka

14. Ukljuceno/Iskljuceno

15. Prekidac za njezno brijanje
16. Gumb brzine
17.
18.
19.

N

Impulsni prekidac
Motor
Zemlja

Prosireni dijagram s popisom dijelova
(Slika 4 na stranici 5)

dBureOLja Naziv dijela Koli¢ina
1 Mali poklopac 1
2 Komplet poklopaca 1
3 Gurac 1
4 Komplet posuda od 2,5 1 1
5 Noz set 1
6 Prsten brtve 1
7 Fiksna plocica 1
8 M&*6 vijak 1
9 Rotor 1




10 Baza posude 0d 2,5 | 1
" Tijelo 1
12 Prekidac pulsa 1
13 Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje 1
14 Upravljacka ploca 1
15 Gumb 1
16 Potenciometar 1
17 0Oznaka upozorenja 1
18 Zadtita od udara za motor b
19 Motor 95*40 1
20 PCB ploca 1
21 Donji poklopac 1
22 Plasti¢na noZica b
23 0Odbojnik zraka 1
24 Ploca zracnog odbojnika 1
25 Napojni kabel 1
26 Zastita od prevelikog opterecenja 1
27 Mikroprekidac 1
28 Baza mikroprekidaca 1

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalaZzu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktiraj-
te dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe oistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Cisce-
nje i odrzavanje).

o Provjerite je i uredaj potpuno suh.

* Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalau ako namjeravate i ubuduce spremati
uredaj.

* Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati blagi miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je

li uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

e Uvijek stanite ispred uredaja tako da se upravljacka ploca
moze lako dohvatiti.

* Provjerite je li motorna jedinica iskljucena i iskopcajte je.

o Sastojke stavite u staklenku.

o Cvrsto zatvorite poklopac.

o Stavite staklenku na jedinicu motora.

o Ukljucite uredaj u struju.

¢ Ukljucite jedinicu motora.

o NAPOMENA: Uvijek zapocnite malom brzinom.

¢ Tipka “snazno napajanje” na jedinici motora omogucuje
uredaju stalan rad uz varijabilnu postavku brzine koja odre-
duje “brzinski broj".

¢ Okrenite brojcanik za brzinu u smjeru kazaljke na satu za

povecanje brzine, odnosno suprotno od kazaljke na satu za
smanjenje brzine.
¢ Gumb na jedinici motora omogucuje rad motora punom br-
zinom. Motor se zaustavlja ako se gumb otpusti.
* Prije uklanjanja spremnika iskljucite motor i pricekajte da
se motor potpuno zaustavi.
 Motor ¢e se automatski iskljuciti ako se staklenka ukloni.
o Uredaj iskljucite iz uticnice kada nije u uporabi.
UPOZORENJE! Nikada nemojte stavljati staklenku na jedinicu
s ugradenim motorom. Ovo ¢e oStetiti spojku motora i posu-
du. Stavite spremnik u jedinicu motora samo ako je motor
iskljucen.

Ciscenje i odrzavanje

 PAZNJA! Prije pohrane, ¢idéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za ciscenje i
ne gurajte uredaj pod vodom jer ce se dijelovi smociti i moZe
doci do elektri¢nog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do
opasne situacije.

« Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek tra-
janja i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

¢ OPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom ciscenja pazljivo rukujte
ostrim oStricama noza kosilice.

Cidcenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu oCistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

e Iz higijenskih razloga uredaj je potrebno oCistiti prije i poslije
upotrebe.

* Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za Cis¢enje koja sadrze klor.
Nemojte upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni 0s-
tre ili Siljaste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin
i otapala!

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili oz-
biljne nesrece.

» Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s do-
bavljacem.

¢ Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke
mora obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora
preporuciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

 Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napa-

janja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.
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Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobav-

ljacu / pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Uredaj ne radi

Bez struje

Provjerite je li
utikac spojen
na elektricnu
mrezu.

Noz je zaglavljen

Pritisnite tipku
za resetiranje
na donjoj strani
jedinice motora.

Uredaj se pregrijao

lzvadite utikac
iz napajanja i
ostavite da se
uredaj ohladi

Stakleni klju¢
nije postavljen na
jedinicu motora

Ukljucite uredaj i
stavite posudu na
jedinicu motora
te pokusajte po-
novno.

Uredaj proizvodi
Cudnu buku

Motor je istrosen ili
je posuda otecena

Uredaj odasilje
neobican miris

Sagorijevanje
jedinice motora

Kontaktirajte
dobavljaca.

Staklenka curiili
je na drugi nacin

IstroSena rezna
jedinica

ostecena
Ekstremne IstroSene jedinice
vibracije ili posude motora

Uredaj nije rav-

nomjerno rezan

Noz je ostecen

Kontaktirajte
dobavijaca ili
zamijenite posu-
du zamjenskim
setom 933668.

Uredaj radi samo
ako se koristi im-
pulsni prekidac

Modul napajanja je
neispravan

Kontaktirajte
dobavljaca.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje
i kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i
dokumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se
ne smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom.
Umjesto toga, vasa je odgovornost odlagati na
vasu otpadnu opremu predajudi je na odredeno
sabirno mjesto. Nepridrzavanje tog pravila
moze se kazniti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju
otpada. Zasebnim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne
opreme u vrijeme odlaganja ¢uvaju se prirodni resursii osigu-
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rava se njezino recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i
okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad
radi recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje
otpada. Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za
recikliranje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili
putem javnog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné pre-
Ctéte tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost
nize uvedenym bezpeénostnim predpistim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* Vrobce neodpovida za zadné gkody zplisobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPEC{! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotrebi¢ opravovat
sami. Elektrické Casti spotrfebice neponofujte do vody ani
jinych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidel-
né kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou posko-
zeny. Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi
provadét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se
zabranilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k netimyslnému
vytazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebez-
peci zakopnuti.

* VAROVANI! Dokud je zastrcka v zasuvce, spotiebié je pripo-
jen k napdjeci siti.

* VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢iéténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebic VZDY vypnéte.

e Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotfebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojt mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotiebic a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické za-
suvky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité
odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostry-
mi nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym
ohném. Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili
ze zasuvky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

« Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotrebice.

¢ Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechévejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.



e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotiebi¢ by za Zadnych okolnosti nemély pouZivat
déti.

 Uchovavejte spotiebic a jeho elektrické pripojky mimo do-
sah déti.

« Nikdy nepouZivejte jiné pfislusenstvi nebo jina zafizeni neZ
ta, kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd dopo-
ru€uje vyrobce. Pokud tak neudinite, mdZe to predstavovat
bezpecnostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. Pou-
Zivejte pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

¢ Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho casovace
nebo dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* Nepouzivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoFlavych materiald. Spotrebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

¢ Spotiebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit
vodnf trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte vechny vétraci otvory na spotfebici
bez prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« VAROVANI! VZDY udriujte ruce, dlouhé viasy a obleteni
mimo dosah pohyblivych ¢asti.

¢ Nenakladejte prilis mnoho prisad, aby nedoslo k preteceni
potravin.

 VAROVANI! Béhem provozu drzte ruce a nadini mimo na-
dobu, aby se sniZilo riziko vazného zranéni osob a/nebo po-
Skozeni mixéru.

+ VAROVANI! BRITY JSOU OSTRE. DRZTE RUCE MIMO DO-
SAH!

* Neprovozujte spotfebi¢ bez zatizeni, aby se zabranilo pre-
hFati.

« OPATRNOST! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.

« VAROVANI! Nepokousejte se obejit bezpetnostni blokovaci
zamek. Spotrebi¢ je vybaven bezpeCnostnim blokovanim,
které brani koncovému uzivateli v kontaktu s pohyblivymi
Castmi.

o Je-li napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou
osobou, aby nedoslo k ohrozZeni.

 VAROVANI! Tento spotfebi¢ se nesmf instalovat tam, kde k
nému ma pristup verejnost.

« Tento spotrebi¢ nikdy nepouzivejte bez vody.

« RIZIKO POSTRIKANI! Potraviny pomalu ponofte do vody.

 VAROVANI! Nikdy neodstrafiujte ani neotevirejte viko, kdyz
je spotiebi¢ v provozu. Para mize vytékat a zplsobit popa-
leniny.

« POZORNOST! Nepliite naplii nad MAXIMALNI droven.

« VAROVANI! PFi provozu spotiebice vidy drzte nadobu.

« NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZIT! Spottebi¢ ne-
pouzivejte nepretrzité, aby nedoslo k prehrati motoru. Doba

nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 5 minut. Po vy-
chladnuti spotiebi¢ znovu zapnéte.

Urcené pouziti

* Tento spotfebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komer¢nich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotfebi¢ je navrzen pro mixovani a mixovani potravin. Ja-
kékoli jiné pouziti mlze vést k poskozeni spotfebice nebo
zranén{ osob.

 Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym celem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pristroje. UzZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢
pro elektricky proud.

Tento spotiebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Prihledny uzavér

Viko

Tlacny ovladac

Rukojet nadoby

Nadoba

Rezaci jednotka

Ovladaci panel

Motorova jednotka

Poznamka: Sedé oznacené ¢asti jsou schvaleny pro kontakt
s potravinami.

Pozndmka: Obsah této prirucky se vztahuje na véechny uve-
dené polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize lisit
od zobrazenych ilustraci.
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Ovladaci panel
(0br. 2 na strané4)
9. Rychlé vytacenf
10. Tlacitko napajenf
11. Pulzni tlacitko

Schéma zapojeni

(Obr. 3 na strané4)

12. Ochrana proti pretizen{

13. Variabilni spina¢

14. Zapnuto/vypnuto

15. Prepinac pro citlivou pokozku
16. Ovladac rychlosti

17. Pulzni spina¢

18. Motor

19. Zemé




o

RozloZeny diagram se seznamem dild
(Obr. 4 na stran&5)

C. dilu Nazev dilu MnoZstvi
1 Malé viko 1
2 Sada krytl 1
3 Tlacny ovladac 1
A Sada nadob o objemu 2,51 1
5 Sada nozli 1

Tésnici krouzek 1
7 Pevna dlaha 1
8 Sroub M&*6 1
9 Rotor 1
10 Z&kladna 2,51 nadoby 1
11 Télo 1
12 Pulzni spinac 1
13 Spina¢ Zap/Vyp 1
14 Ovladaci panel 1
15 Ovladac 1
16 Potenciometr 1
17 \iystrazny Stitek 1
18 Ochrana motoru proti narazim b4
19 95*40 Motor 1
20 Deska PCB 1
21 Spodni kryt 1
22 Plastové nohy A
23 Deflektor vzduchu 1
24 Deska deflektoru vzduchu 1
25 Napajeci kabel 1
26 Ochrana proti pretizeni 1
27 Mikrospina¢ 1
28 Zakladna mikrospinace 1

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé zafizeni nepouZzivejte.

e Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotiebi¢ (viz ==>
Cigténi a Udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

* Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a zaruvzdorny po-
vreh, ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotrebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dtvodu zbytkd z vyroby méize spotfebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normaln{
a neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze
je spotfebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

o Vzdy stljte pred spotfebi¢em tak, aby byl ovladaci panel
snadno pristupny.

e Zkontrolujte, zda je motorova jednotka vypnuta, a odpojte
ji ze z&suvky.

e Vlozte prisady do nadoby.

¢ Pevné zavrete viko.

e Umistéte nadobu na motorovou jednotku.

e Zapojte spotrebic do sité.

e Zapnéte motorovou jednotku.

o POZNAMKA: Vidy za¢néte pfi nizké rychlosti.

e Napdjeci tlacitko” na motorové jednotce umoznuje, aby
spotfebic bézel nepretrzité pii proménlivych otdckach urce-
nych pro ,voli¢ rychlosti”.

e Otocenim volice rychlosti po sméru hodinovych rucicek
zvysite rychlost a otocenim proti sméru hodinovych rucicek
rychlost snizite.

e Pulzni tlacitko™ na motorové jednotce umoziuje, aby motor
bézel pi plnych otackéach. Po uvolnéni tlacitka se motor zastavi.

* \lypnéte motor a pred vyjmutim nadoby vyckejte, dokud se
motor zcela nezastavi.

¢ Motor se automaticky vypne, pokud je nadoba vyjmuta.

¢ Pokud spotrebi¢ nepouzivate, odpojte jej ze zasuvky.

VAROVANI! Nikdy nepokladejte nadobu na zapnutou motoro-

vou jednotku. Tim se poskodi spojka na motorové jednotce a

na nadobé. Nadobu pokladejte na motorovou jednotku pouze

tehdy, kdyZ je motor vypnuty.

Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, Cisténim a ddrzbou vzdy
odpojte spotrebic od napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotfebic pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotiebic udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mdze
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpdsobit ne-
bezpecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze
spotfebice. Pokud neni spotrebi¢ radné vyCistén, snizi se
jeho Zivotnost a béhem pouzivani mlze dojit k nebezpec-
nému stavu.

« NEBEZPECi ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi nozi béhem
Cisténi je tfeba postupovat opatrné.

Cisténi

e OcCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhéenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych dlvodd je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a
po ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotfebic¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténf ne-
pouZivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.



Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

» Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se
vyskytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kon-
taktujte dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebic odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladLl.

* Spotiebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Na spotrebic nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafovani problémd

Pokud spotebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda
je roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemd-
Zete vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozné pricina Mozné reseni

Spotrebi¢ nefun- 74dné napajeni Zkontrolujte,
guje zda je zastrcka
pripojena k siti.

Stisknéte tlacitko
reset na spodni
strané motorové
jednotky.

NGz byl zaseknuty

Vytdhnéte
zastrcku ze sité a
nechte spotfebic
vychladnout

Spotrebic je
prehraty

Nadoba neni umis-
téna na motorové

Zapnéte spo-
trebic a polozte

jednotce nadobu na moto-
rovou jednotku a
zkuste to znovu
Spotrebic vydava Opotrebovany Kontaktujte
podivny zvuk motor nebo posko- | dodavatele.

zend nadoba

Spotrebic¢ vydava
zvlastni zapach

Spélend motorova
jednotka

Nadoba protéka Opotfebend fezaci | Obratte se na

nebo je jinak jednotka dodavatele nebo
poskozena vyménte nadobu
- za nahradni sadu
Extrémni vibrace Opotrebovana 933668.
motorova jednotka
nebo nadoba
Spotrebi¢ nefeze NUZ je poskozeny
rovnomérné
Spotrebi¢ funguje | Napéajeci modulje | Kontaktujte
pouze pfi pouzitl vadny dodavatele.

pulzniho spinace

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, kterd se obje-
vi do jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou
opravou nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pou-
Zivan a udrzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplso-
bem zneuZit ani zneuZit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena.
Pokud je spotrebic reklamovan v rdmci zaruky, uvedte, kde a
kdy byl zakoupen, a prilozte doklad o zakoupeni [napF. doklad
o zakoupeni).

V souladu s naSimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pfivyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvi-
dovat odpadni zafizeni predanim na urcené
sbérné misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize
byt penalizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci od-
padu. Samostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni
pfi likvidaci pomUZe zachovat piirodni zdroje a zajisti, Ze bu-
dou recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni
prostredi.
Dalsi informace o tom, kde mUzZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Kdszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé iizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eléirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadék-
ba. Soha ne tartsa a késziiléket foly¢ viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rend-
szeresen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a
vezetéket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a
készlléket az elektromos halézatrol. A veszély vagy séri-
1és elkertilése érdekében a javitasokat csak beszallité vagy
képzett személy végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség
esetén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeril-
je a véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald
érintkezést vagy a botlasveszélyt.

« FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a ké-
szlilék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

@




« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mi-
el6tt levalasztja az dramellatasrol, tisztitasrol, karbantar-
tasrol vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a készilék cimkéjén feltlintetett feszilt-
séggel és frekvenciaval rendelkezé elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

e Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztdl és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tdpcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem
ellendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes
kockazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készuléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy for-
ro targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztél. Soha ne hizza ki
a tapkabelt az aljzatbdl, hanem inkdbb mindig hizza ki a
dugot.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék bur-
kolatat.

* Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

* Hasznalat kézben soha ne hagyja feltigyelet nélkiil a készi-
|éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjdk csokkent fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek,
illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd
személyek.

o A késziléket gyermekek semmilyen korilmények kézott
nem hasznalhatjak.

o A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl
elzarva tarolja.

¢ Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktél elté-
ré tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot
jelenthet a felhasznalé szdmara, és kérosithatja a késziilé-
ket. Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mikodtesse a késziiléket kiils6 idozitdvel vagy tavvezér-
16 rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket f(itGtargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

e Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes
vagy gyulékony anyagok kdzelében. A készlléket mindig
vizszintes, stabil, tiszta, h6alld és széraz felileten tizemel-
tesse.

o Akészllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

¢ Hagyjon legalabb 20 cm-es helyet a késziilék kéril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6z6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

o -

Specialis biztonsagi utasitasok

« FIGYELMEZTETES! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszu ha-
jat és ruhazatat a mozgo alkatrészektél.

o Ne toltson be tul sok hozzavaldt az élelmiszerek tulfolyasa-
nak megelézése érdekében.

« FIGYELMEZTETES! Mkodés kizben tartsa tavol a kezét
és az evbeszkozoket a tartalytol, hogy csokkentse a sulyos
személyi sérlilés és/vagy a turmixgép karosodasanak koc-
kazatat.

* FIGYELMEZTETES! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A
KEZET!

¢ Ne mikodtesse a készlléket terhelés nélkil a tilmelege-
dés megeldzése érdekében.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza
le a tapellatast, mieldtt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

o FIGYELMEZTETES! Ne prébalja megkeriilni a biztonsagi
reteszelést. A készlilék biztonsagi zarral van ellatva, amely
megakadalyozza, hogy a felhasznald hozzaérjen a mozgé
alkatrészekhez.

¢ Ha a tapkabel megsériil, azt a gyarténak, annak szervizé-
nek vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a
veszély elkerilése érdekében.

o FIGYELMEZTETES! A késziiléket nem szabad olyan helyre
telepiteni, ahol a nyilvanossag hozzafér.

e Soha ne hasznélja a késziiléket viz nélkil.

+ FROCSKOLES VESZELYE! Lassan meritse az ételt a vizbe.

* FIGYELMEZTETES! Soha ne vegye le vagy nyissa fel a fe-
delet, amig a késziilék mikadik. A g6z kifolyhat és égési
sériiléseket okozhat.

¢ FIGYELEM! Ne toltse a terhelést MAX szint folé.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék izemeltetése kizben mindig
tartsa a kancsot.

o FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tilmelegedésének elkerilése érdekében ne mikadtesse
folyamatosan a késziiléket. A folyamatos mikaodési idé nem
haladhatja meg az 5 percet. H{ités utan ismét mikodtesse
a késziiléket.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készulék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, siitédék stb. szamara készilt, de nem
hasznalhatd folyamatos tdmegtermelésre.

o A késziilék az ételek turmixolasara és keverésére szolgal.
Minden egyéb hasznélat a késziilék karosodasahoz vagy
személyi sériiléshez vezethet.

o A készllék barmilyen mas célbél torténd Uzemeltetése a
késziilék helytelen hasznalatanak minésil. Kizarélag a fel-
hasznalé felelds az eszkdz nem megfelelé hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védofolde-
léshez kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités
veszélyét azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezet veze-
téket biztosit.

Ez a készilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy féldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felsze-
relve. A csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és fél-
delni.



A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Atlatszo kupak

. Fedél

. Tolé

. Jarnyél

Jar

. Vagoegység

. Kezel6panel

8. Motor egység

Megjegyzés: A sziirke jelzés( alkatrészek élelmiszerrel vald
érintkezésre jovahagyottak.

Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt
elemre vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg.
A megjelenés eltérhet az abran lathatotol.
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Kezeldpanel

(2. abra a 4. oldalon)
9. Gyorstarcsazas
10. Bekapcsolé gomb
11. Impulzus gomb

Kapcsolasi rajz

(3. 4bra a 4. oldalon)

12. Tdlterhelés elleni védelem
13. Valtoztathatd kapcsold

14. Be/Ki

15. Erzékeny kapcsold

16. Sebesség gomb

17. Impulzus kapcsold

18. Motor

19. Féldelés

Robbantott diagram alkatrészlistaval
(4. 4bra az 5. oldalon)

Cikk- Alkatrész neve Meny-
szam nyiség
1 Kicsi fedél 1
2 Burkolat készlet 1
3 Tolo 1
4 2.5 literes tartalykészlet 1
5 Késkészlet 1
6 Tomitd gydrd 1
7 Rogzitett lemez 1
8 M&*6 csavar 1
9 Rotor 1
10 2,5 literes Uveg alja 1
11 Test 1
12 Impulzus kapcsold 1
13 Be/ki kapcsold 1
14 VezérlSpult 1
15 Gomb 1

16 potenciométer 1
17 Figyelmeztetd cimke 1
18 Aramiités elleni véde- 4
lem a motor szdméra
19 95*40 motor 1
20 PCB kartya 1
21 Also fedél 1
22 Mdanyag lab b
23 Légtereld 1
24 Légtereld lemeze 1
25 Tapkabel 1
26 Tulterhelés elleni védelem 1
27 Mikrokapcsold 1
28 A mikrokapcsolé alja 1

Hasznalat elétti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagolast és csomagolast.

« Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e és az 6sz-
szes tartozékkal egyiitt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén
kérjiik, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lsd ==> Tisztitas és karbantartas).

« Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a
késziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Utmutatot késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék

enyhe szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran.

Ez normalis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy ve-

szélyt. Gy6zddjon meg arrél, hogy a késziilék jol szellézik.

Uzemeltetési utasitasok

¢ Mindig ugy alljon a késziilék elé, hogy a kezeldpanel kony-
nyen elérhetd legyen.

« Ellendrizze, hogy a motoregység ki van-e kapcsolva, és hiz-
za ki.

 Helyezze az 9sszeteviket az tivegedénybe.

e Zarja le szorosan a fedelet.

* Helyezze a kancsot a motoregységre.

o Csatlakoztassa a készliléket az elektromos halézathoz.

 Kapcsolja be a motoregységet.

o MEGJEGYZES: Mindig alacsony fordulatszamon inditsa.

* A motoregységen talalhatd .tapkapcsold” lehetdvé teszi a
készllék folyamatos mikodését a ,sebességvalaszto tar-
csa” altal meghatarozott sebességfokozaton.

e Forgassa a sebességszabalyozdt az dramutatd jarasaval
megegyez0 irdnyba a sebesség néveléséhez, és az dramuta-
t6 jarasaval ellentétes irdnyba a sebesség csokkentéséhez.

¢ A motoregységen [évd .impulzusgomb” lehetévé teszi a
motor teljes fordulatszdmon térténd mikodését. A gomb

felengedésekor a motor leall.
s @




* Kapcsolja ki a motort, és varja meg, amig a motor teljesen
ledll, mieldtt kivenné a tartalyt.
¢ A motor automatikusan leall, ha az Uivegedényt eltavolitja.
¢ Hasznalaton kiviil hizza ki a késziiléket a konnektorbol.
FIGYELEM! Soha ne helyezze a kancsét bekapcsolt motoregy-
ségre. Ez karositja a tengelykapcsolét a motoregységen és az
livegedényen. A tartalyt csak akkor helyezze a motoregységre,
ha a motor ki van kapcsolva.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolas, tisztitds és karbantartas el6tt mindig
valassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hitse
le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek bened-
vesedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a készliléket nem tartjdk megfeleld tisztasagu allapot-
ban, ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék O élettarta-
mat, és veszélyes helyzetet okozhat.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztit-
jak meg megfelelen, az csokkenti annak élettartamat, és
hasznalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

o SERULESVESZELY! Az éles vagopengék tisztitas kozbeni
kezelésekor dvatosan kell eljarni.

Tisztitds

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a htott kiils6 feliletet.

e Higiéniai okokbdl a készlléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, stroloszi-
vacsokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitashoz
ne hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy
hegyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

¢ A sllyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen
ellendrizze a késziilék miikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mukadik megfelelen,
vagy probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és
forduljon a forgalmazdhoz.

e Minden karbantartési, telepitési és javitdsi munkat szak-
képzett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik,
vagy a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készlék le
lett valasztva a halozatrél, és teljesen lehdlt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a készlléket mikodés kozben. Mozgatés koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és
tartsa alul.

“ploé

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mikodik megfelelden, kérjiik, ellendriz-
ze az alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja
megoldani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szol-
galtatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

A késziilék nem Nincs aram

mUkodik

Ellendrizze, hogy
a dugasz csatla-
koztatva van-e a
halézathoz.

Akés elakadt Nyomja meg a
visszaallito gom-
bot a motoregy-
ség aljan.

Huzza kia
halozati csatla-
kozodugot, és
hagyja lehdlnia
késziiléket

A készUlék tulme-
legedett

Az tivegedény
nincs a motoregy-
ségre helyezve

Kapcsolja be

a késziléket,
helyezze a tégelyt
a motoregységre,
és probalja Ujra

Akésziilék furcsa | Amotorelhaszna- | Forduljon a
hangot ad lodott vagy az tveg | széllitohoz.
sériilt

Akésziilék furcsa | A motoregység

szagot bocsat ki megégett

Az iivegedény Kopott vagoegység | Forduljona

szivarog vagy mas szallitéhoz, vagy

maodon sérilt cserélje kia
— tégelyt a 933668

Rendkivili rez- Kopott motor egy- | s73mq csere-

gések seg vagy tegely készletre.

Akésziilék nem Akés sériilt

vag egyenletesen

Akésziilék csak Ameghajtomodul | Forduljon a

impulzuskapcsold | meghibasodott szallitohoz.

hasznélata esetén
mikadik

Jotallas

A készllék mikaodését befolyasold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven beliil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmi-
lyen médon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak
fel helytelenil. Az On tdrvényben biztositott jogait ez nem
érinti. Ha a készulékre garancialis igény vonatkozik, adja meg,
hogy hol és mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast
igazold bizonylatot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo irdnyelviinkkel
dsszhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a
dokumentacié eldzetes értesités nélkiili modositasara.



Elvetés és kornyezet
M= 1Akészilék izemen kiviil helyezése sorén a ter-
E méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt 4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felelds-
mmmm | s¢ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a
kijel6lt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabaly-
nak a figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara
vonatkoz¢ hatalyos eléirdsokkal 6sszhangban biintetést von-
hat maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlani-
taskori elkilonitett gylijtése és Ujrahasznositdsa segit a ter-
mészeti er6forrasok megérzésében, és biztositja, hogy az
emberi egészséget és a kornyezetet védé modon keriil djra-
hasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importdrék nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMIA KnieHTe!

[skyemo, wo npupbanu ueit npunag HENDI. YBaxHo npo-
yuTaiiTe Lei NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTalyu ocobnusy
yBary Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxue, nepep,
nepLUNM BCTaHOBNEHHAM i BUKOPUCTAHHSIM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLUIi 3 TeXHiKK 6e3neku
* BukopucToByiite npunag nnie 3a NpusHayeHHs M, sk onu-
€aHo B LibOMY NOCIOHMKY.
* BupobHuk He Hece BignoBiganbHocTi 3a byab-ski 36utkm,
CNpUYUHEH] HENpaBUBbHOK eKCriyaTalieio Ta HenpaBuib-
HWM BUKOPUCTAHHAM.
HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecss peMOHTYBaTW npunag
caMmocTiiiHo. He 3aHypioiTe enekTpuyHi 4acTuHU npunagy y
Bogy abo iHWi pigyHu. Hikonn He TpyMaiiTe npunag nig npo-
TOYHOIO BOZOIO.
HIKOJIM HE BUKOPUCTOBYMTE MOLUKOIKEHUA NMPU-
JNIALl! PerynsipHo nepesipsidTe enekTpuyHi 3'edHaHHs Ta
LWHYP Ha HasBHICTb MOLIKOAXEHb. Y Pa3i MOLUKOAXKEHHS
Bif} €[HaliTe Npunag Bif Axepena XusnexHs. byab-skuii pe-
MOHT Mae BUKOHYBATUCS AMLUE NOCTavanbHUkoM abo keari-
dikoBaHo 0c0obo1t0, W06 yHYKHYTU Hebeanekn abo Tpasmu.
MOMEPEMKEHHA! Mig yac posmiwleHHs npunagy besney-
HO MPOKNAAITh Kabenb XUBEHHS, SKLLO Lie HeobXiAHO, 1106
YHUKHYTI HEHaBMUCHOTO HATArY, MOLIKOAXEHHS, KOHTAKTY 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekw BiKOYEHHS.
MOMEPEMKEHHA! TMoku wwTekep 3HaXoAUTbCA Y THI3AI,
npUNag NifKII0YaET-CsH 40 eNEKTPOMEPEXi.
MOMEPEMKEHHA! 3ABXN BuMukaiiTe npunag, nepLu Hix
B} €[HyBaTW MOrO Bifl eNeKTpOMepeXi, YNLLeHHs, obcnyro-
ByBaHHs abo 3bepiranHs.
Nigkniouaiite Npunag 40 eNeKTpUYHOT Po3eTkM Aulwe 3a
Z0MOMOTOI0 Hanpyrv Ta 4acToTy, 3a3HaueHUx Ha eTuKeTui
npunagy.
¢ He TopkaiTecs BUNKI/€NeKTPUYHOMO 3 €HAHHS BOAOMUMU
abo BosoruMuK pykamu.

 TpuMaiiTe npunag Ta enekTpUUHy BUAKY/3'€fHaHHs nogani
Bif BOAM Ta iHWWX piAvH. AKWO Npuiag notpanus y BOAY,
HeralHo BUIMITb 3'€iHAHHA 3 KepesioM XnBNeHH:. He Bu-
KOPUCTOBY/Te NpWNag, LOKM 10ro He NepesipnTb cepTudiko-
BaHWit cretianicT. HedoTpMMaHHS LUMX IHCTPYKLIl npu3Bsede
10 PU3VIKIB, L0 3arPOXYI0Th XMUTTIO.

o [lif'edHaiiTe LXepeno XnBNEHHS A0 NerkofocTynHol enek-

TPUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif eAHaTV Npu-

Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNYalHOT cUTyaLT.

lepekoHaliTecs, L0 WHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMI YU rapsi-

YMW NpefMeTaMu, Ta TpUMaiiTe 1oro nodani Bif, BIAKPUTOro

BOTHIO. Hikonu He TArHiTh 3@ WHYp XMBNEHHS, o6 Bif'ed-

HaTV 11070 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUAIKY.

Hikonw He HociTb npunag 3a WHyp.

Hikonn He HamaraiiTecs caMOCTIHO BifKpUBaTK Kopmyc

npunagy.

He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnagy nif vac BUKo-

PUCTaHHS.

e LluM npunagom noBrHeEH KepyBaTu KBanidikoBaHUi nepco-

Han Ha KyxHi pecTopaHy, ifanbHi abo bapy Towo.

Llei npunap He NoBWHHI ekcnnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHu-

MU GI3NYHUMM, CeHCOPHUMI abo Po3yMOBUMM 34iBHOCTAMM

abo 0cobu 3 HeAOCTATHIM LOCBIAOM i 3HAHHAMM.

Llei npunap 3a xofHWX 06CTaBVH He MOBUHEH BUKOPUCTO-

BYBATUCS AITEMU.

3bepiraiiTe npunag Ta Moro enekTpuYHi NIAKNIOYEHHS B He-

LOCTYMHOMY 51 fjiTeit MicLii.

 Hikonu He BuKopucToByiTe akcecyapy abo byab-aki gogat-
KOBI MPUCTPOI, OKPIM TVX, LLO NOCTa4aloTbCst pasomM i3 npu-
nafgoM abo pekoMeHA0BaHi BUPODHWKOM. AKLIO LbOro He
3p0bNTH, Lie MOXe CTAaHOBWTYM 3arpo3y besneLi KopuUcTyBaya
Ta nowkoanTu npunag. Bukopuctosyiite nue opuriHansHi
LeTani Ta akcecyapu.

 He BMKOPUCTOBYITE Lieit NpUnag i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo

CUCTEMOI0 AUCTAHLAHOrO KepyBaHHs.

He crasTe npunag Ha HarpisanbHuit 06'exT (6eH3uH, enek-

TPUYHA NAUTa, BYifIbHA NAUTa TOWWO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHNX NpeaAMeTIB.

He BukopycToByiiTe Npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHi0, BU-

ByxoHebe3sneyHux abo nerko3aiMucTiix MaTepianis. 3aBxau

eKCnAyaTyliTe NPWUAaA Ha ropuU30HTANbHINA, CTIVKIR, YNACTIA-

Kit, XapOCTIlKiid i cyxiit noBepXHi.

MMpwnag He MoXHa BCTaHOBMIOBATH B MicUsX, A€ MOXHa BU-

KOPUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAN.

Mg vac poboTh 3anuLwTe Micle Ha BiACTaHI NpuHailMHi 20 cm

HaBKOJIO MpWnagy Aas BEHTUASLIT.

NONEPEMXKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUAALINHI 0TBOPU Ha

npunagi BilbHAMK Bif, NePeLUKOS,.

CneuianbHi iHCTPYKUii 3 6e3neku

* MONEPEIXKEHHA! 3ABX[W Tpumaiite pyku, fosre sonoc-
€5 Ta OAA NOAaNI Bifi PYXOMUX YACTUH.

 He 3aBaHTaxyilTe 3aHafTo barato iHrpepienTis, Wob 3ano-
6irT nepennBaHHIO NPOAYKTIB XapyyBaHHS.

* NMOMNEPEMXKEHHA! Mig yac pobotn TpumaiiTe pyku Ta npu-
Naffs N03a KOHTEAHEPOM, LOD 3MEHLINTY PU3NK CEPHO3HNX
TpaBM Ta/abo nowKomxeHHs bieHgepa.

« MOMEPELKEHHA! JIE3A FOCTPI. TPUMAWTE PYKM MoO-
DA
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* He KopuctyiiTecs npunafom 6e3 3aBaHTaxeHHs, Lob 3ano-
BirTvt neperpisaHHio.

¢ OBEPEXKHICTb! 3ABX[W Bumukalite MalumHy Ta Big'eq-
HyiiTe Ti, nepL Hix TopkaTucs Byab-AKNX MOTOPHNX YaCTUH.

¢ MIONEPEIXKEHHA! He Hamaraiitecs 006iiTh 3anobixHuK.
Mpunapg obnafHaHo 3axmcHM BnokyBaHHsIM, Lo 3anobirae
TOPKaHHIO KIHL@BOr0 KOPVCTyBaya PyXOMUMI YacTUHAMN.

* fAKLo kabenb XnNBNEHHS NOLIKOAXEHMWIA, #0r0 NOBUHEH 3a-
MIHWTV BUPOBHUK, oro cepaicHa cnyxba abo iHwi kBanidi-
KoBaHi 0coby, 106 yHUKHYTH Hebe3neku.

* MOMNEPEIXKEHHA! Lieit npunag He MOXHa BCTaHOBMOBATH
TaM, Aie € JOCTyN rpoMafiCcbKOCTi.

 Hikonn He BIKOpUCTOBYITe Lelt npunag, bes Boan.

¢ PU3UK PO3BPU3KYBAHHA! MosinbHo 3aHypTe npoaykTi
y BOAY.

¢ MOMNEPEMXKEHHA! Hikonv He 3HiMaliTe Ta He BigkpuBaii-
Te KpULLKy Mif vac poboTn npunagy. Mapa Moxe 3'aBUTUCS
i CIPUYMHITM ONIKMA.

* YBATA! He 3an0BH1oiiTe 3aBaHTaxeHi MaTepiau BULLE PiBHS
MAX.

* MOMNEPEIXKEHHA! Mig yac poboTn 3 npunafom 3aBXan
TpUMaliTe Yaluy.

« HE NIAX0AMUTb ANA NOCTINHOr0 BUKOPUCTAHHSA! He
BUKOPUCTOBYITE MPUNag NOCTIHO, Wb YHUKHYTW neperpi-
BaHHA ABUrYHa. TpuBanicte besnepepsHoi poboT He mo-
BMHHA NepeBuLLyBaTN 5 XBUNWH. 3HOBY ekcnnyaTyiiTe npu-
naf nicNs 0X0N04KEHHS.

LlinboBe BUKOpUCTaHHS

e Llelt npunag npusHayeHnii Ans KOMepLiiHoro 3actocyBaH-
HSl, HaNpyknag, y KyXHsx pecTopaHis, IhanbHi, NikapHsx i Ko-
MEpLIAHVX NIANPUEMCTBAX, TaKUX SK NeKapHi, MeyeTi Towo,
ane He A5 NOCTINHOrO MacoBOro BMPOBHMLTBA 1Xi.

o [Ipunag npr3HaveHnit 4Ns 3MilyBaHHS Ta 3MilLyBaHHS Npo-
IykTiB. Byib-fike iHle BYKOPUCTAHHS MOXe MpU3BeCTW A0
NOLUKOXKEHHS npunagy abo TpaBM.

e EkcnnyaTalis npunagy 3 OyAb-skotw IHLIOK MeTOl BBaXa-
€TbCH HENPaBUbHIM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIOHY BIANOBIAANbHICTb 33 HEHaNexHe BUKOPU-
CTaHHA NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMNEHHA

Lleit npunag HanexwuTb K0 knacy 3axucty | i Mae bytu nig'en-
HaHWI [10 3aXMCHOr0 3a3eMiIeHHs. 3a3eMNeHHs 3HUXYE pH3NK
ypaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, Hafialoun NpoBig ANs BUXO-
Ly eNeKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHallerwit kabenem XWBNEHHS 3 BUAKOK 3a-
3eMIeHHs abo efekTpUYHIMU 3'€JHAHHAMM 3 APOTOM 3a3eM-
neHHs. 3'eHaHHs MOBUHHI BYTV HaNEXHUM YUHOM BCTAHOB-
NIeHi Ta 3a3eMeHi.

OCHOBHi YacTUHM Bupoby

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. TNpo3opuit koBNavok

Kpuwka

LLToBxauy

Pyyka vawi

Yawa

Pixyunit bnok

MaHenb KepyBaHHs

8. MotopHwit bnok

Mpumitka: Cipi no3HayeHi 4aCTUHY 3aTBEPAXEHI A5 KOHTAKTY
3 XapyoBMMU NPOJYKTaMN.

3ayBaeHHs: BMicT Loro nocibHyka 3acTocoByeTbCH 40 BCIX
nepeniyeHnx eneMeHTiB, AKLIO He 3a3Ha4eHo iHwWwe. 30BHILHIA
BUMNISIZ MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxkeHux 306paxeHs.

No gL

MaHenb KepyBaHHS
(Puc. 2 Ha cTop. 4)

9. Wsnakuit Habip

10. KHorka uBneHHs
11. Knonka «IMnynbe»

CxeMa KOHTYpy

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

12. 3axuncT Bif nepeBaHTaxeHHs
13. 3MIHHNMI nepemMmkay

14. YBiMK./BUMK.

15. YyTnusnit nepemnkay

16. MepeMunkay WBNAKOCTI

17. IMnynbCHWI BUMUKAY

18. [BuryH

19. 3emns

Jiarpama 3 po3po6neHuM cnMckoM getanen
(Puc. 4 Ha cTop. 5)

Egr:fw Ha3zga yacTihu KinbkicTb
1 ManeHbka kpuiika 1
2 Habip kpuLukn 1
3 [LToBxay 1
4 KomnnekT yalwi 06’emoM 2,5 n 1
5 Habip Hixis 1
6 3aneyaraHe KinbLe 1
7 QikcoBaHa nnacTuHa 1
8 TBUHT M4*6 1
9 Potop 1
10 OcHoBa Yalui 06'eMoM 2,5 71 1
11 Tino 1
12 MynbcoBuii BUMMKaY 1
13 Mepemukay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS 1
14 MaHenb kepyBaHHs! 1
15 Mepemiikay 1




16 [oTeHTiomeTp 1
17 MonepeaxyBanbHa eTnkeTka 1
18 3axucT ABuryHa Bif yaapy 4
19 95*40 moTop 1
20 [owka PCB 1
21 HuxHs kpuwka 1
22 MnacTnkoBi Hixkn 4
23 [lednekTop nosiTps 1
24 Tapinka gednextopa nosiTps 1
25 LLHyp xvBnerHs 1
26 3axucT Bif nepeBaHTaxeHHs 1
27 Mikponepemukay 1
28 OcHoBa Mikpockona 1

MigrotoBka nepep BUKOPUCTAHHAM

© 3HIMITb 3aXMCHY yNakoBKy Ta yNakoBKy.

o MepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIl y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoI abo NoLIKOAXeHOI 40CTaBKM
HeraiHo 3BepHITbCA 40 NoCTayanbHuKa. Y LibOMy BUNAAKY He
BVKOPVCTOBYITE NPUCTPIN.

* [epes BUKOPUCTAHHAM O4UCTITb akcecyapu Ta npunag (aums.
= => YuwwenHs Ta gornag).

* MepekoHaiiTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyxXuii.

o [ToMiCTiTb NpUnag Ha ropu3oHTanbHy, CTIKY Ta XapocTiiky
nosepxHio, beaneyty ans bpusok soau.

¢ 3bepiraifTe ynakoBky, siKWO BW nnaHyete 3bepirati Baw
npunag y ManbyTHbomy.

¢ 3bepiraiiTe NocibHMK KOPKCTyBa4a AN MOAANLLIOIO BUKO-
PUCTaHHS.

MPUMITKA! Yepe3 B1pobHMYI 3anLWKN Npunag Moxe BUMY-

cKaTh Nerkuit 3anax nif 4yac neplinx AeKiabkox 3aCToCyBaHb.

Lle HopManbHo i He Bka3ye Ha byab-skuit nedekt abo Hebesne-

ky. [epekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe NpoBiTPIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

® 3aBXan cTosiiTe nepes NpunafoM Tak, Wob naHens kepy-
BaHHs Byno NerkofocTymnHo.

o [TepeBipTe, Y1 BMMKHEHO MOTOPHNIA BN0K, | BIA €AHalTe Horo
BIf} MEpPEXi XMBEHHS.

o [ToMICTITb IHFpedieHTH B YaLLly.

© MiLlHO 3aKpuiATe KpULLKY.

* BcTaHoBITh Yallly Ha MOTOPHUIA Bok.

o [ligknio4iTh Npynag [0 enekTpoMepexi.

® YBIMKHITb MOTOPHUIA 6110K.

o [TPUMITKA. 3asxan noynHainTe 3 HU3bKOT WBUAKOCTI.

* KHomka XnBNeHHsS Ha MoTopHOMY bnioLi 403Bonse npunagy
npauioBati 6e3nepepBHO NpY 3MiHHIN LWBUAKOCTI, BU3Haue-
Hilt ANs nepemikaya LWBKAKOCTI.

¢ MoBepHITL Perynarop WBUAKOCTI 33 FOAMHHUKOBOI CTPIf-
Koto, 1Wob 3BiNbWWTW LWBMAKICTb, | NPOTW FOAMHHUKOBOT
CTPINKM, LLOD 3MEHLUUTH LWBMAKICTD.

* KHonka «[loTar» Ha MOTOpHOMY Dol [J03BONSE ABUTYHY
npauioBatu Ha MOBHIM WBMAKOCTI. [BUIYH 3yNUHSETHCSA,
AKLLO KHOMKY BiAMyLLEHO.

® BUMKHITb ABUIYH | JoyeKaliTecs NOBHOI 3ynuHKW ABUTYHA,
nepL HiX BUAMaTU KOHTElHep.

o [1BUryH aBTOMaTUUHO BUMMKAETLCS, AKLLO Yally BUAHATO.

¢ Konu npunag He BUKOPWCTOBYETLCS, Bif'efHaliTe 110ro Big
pPO3eTKN.

NONEPEMKEHHA! Hikonn He ctaBTe Yauy Ha BBIMKHEHWi

MoTopHWiA brok. Lle nowkoauTs MydTy MoTOpHOrO b0Ky Ta

yalwi. Po3miluyiiTe KoHTeliHep Ha MoTopHOMY broui Tinbku B

TOMY BUNaAKY, AKLLO BUTYH BUMKHEHWIA.

OuuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3aBxan BigkntoyaiiTe npunag Bif AxXepena xneneH-
Hsl Ta OXONOZXYNTe 110ro Nepef 30epiraHHAM, OYULLEHHAM Ta
obcnyrosysaHHaM.

 He BuKopucToByiiTe CTpyMiHb Bogyu abo napoouuilysay Ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYATE Npuaag nif BO4y, 0CKiNbKM
neTani MoXyTb NpKU3BeCTM A0 BOJOMM Ta ypaxeHHs efnek-
TPUYHUM CTPYMOM.

 SKLLO NpWnag He 3HaXOAMTLCS B rapHOMY CTaHi YNCTOTH, Le
MOXe HEeraTMBHO BMIMHYTW Ha TepMiH ciyxbu npunagy Ta
npu3BecTy o HebeaneyHol cnTyauii.

® 3annLku X Cnif peryaapHo YnCTUTU Ta BUAaNATA 3 Npu-
nagy. FKWOo Npuiag He OYMLLYETbCS HANeXHWUM YMHOM, Le
CKOPOTWTB 11010 TEPMIH Cyx6u | MOXe npu3BecTn o Hebes-
MeyYHMX YMOB Mif, YaC BUKOPUCTAHHS.

¢ HEBE3MEKA TPABMYBAHHA! Mig yac unieHHs cnig byt
06epexXHUMM 3 TOCTPUMM PiXy4UMN S1e3amMu.

OuunieHHs

o OYMCTIT 0X00AXKEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoio, 3nerka 3MoYEHOK M'IKUM MUbHIM PO3YMHOM.

® 3 MipKyBaHb TirieHW NpWUaag Crif YACTATM [0 Ta nicns Bu-
KOpUCTaHHS.

 YHUKaliTe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMM KOMMOHEHTAMMU.

 Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bofy abo iHLwWi pignHu.

o Hikonn He BMKOPUCTOBYITE arpecuBHi 3aC0bn AAs YnLieH-
Hsl, abpa3uBHi rybku abo 3acobu Ans YnLLEeHHS, WO MICTHTb
xnop. He BUKOpUCTOBYITE ANS YNLLEHHS CTanesi Moyanku,
MeTanese npunapas abo Oyab-ski rocTpi un 3arocTpei
npesameTn. He BrkopucToByiiTe 6eH3nH abo po3umHHNKu!

* XopHi fetani He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLINHI.

TexHiyHe ob6cnyroByBaHHs

e PerynspHo nepesipaiite poboty npunagy, wob yHUKHYTY
Cepro3HMX HeLLaCHNX BUNAAKIB.

 SAKLLO BM NOMITUAN, WO NPUNAZ He NPaLIoe HaNeXHUM Yu-
HoM abo BWHMKNA Npobnema, NPUNMHITL A0ro BUKOPUCTaH-
Hsl, BUMKHITb 1010 Ta 3BEPHITLCS 40 NOCTaYaNbHIKa.

 Yci poboTh 3 TexHi4HOro obcnyroByBaHHS, MOHTaXy Ta pe-
MOHTY MaloTb BUKOHYBATUCS CreLianisoBaHiMm1 Ta YNoBHO-
BaXeHNMU daxiBLsMy abo pekoMeHA0BaHI BUPOOHIKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

* [lepep 3bepiraHHaM nepekoHanTecs, Wo Npunag Big eaHaHo
Bl [Kepena XMBAEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

 3bepiraiiTe Npuaag y NpoxonogHOMY, YACTOMY Ta CyXOMY MicLyi.

 Hikonu He cTaBTe Ha Npuag BaxKi NpeAMeTH, 0CKiNbKN Le
MOXe MOLUKOAUTH 1oro.

 He nepeMiluyiiTe npunag nig yac oro pobotu. Mig yac ne-
peMilieHHs Bif'efHaiTe Npunag Bif AXepena X1BNeHHS Ta
TpuMaliTe 10ro BHU3y.

. @




YcyHeHHs HecnpaBHoOCTel

AKWO Npunaj He NPaLioE HanNexHUM YWHOM, 3BEPHITLCA A0
HaBeleHoI HYKYe TabnuLyi Ans OTPUMaHHS pillieHHs. FKLLOo BY
BCe LU He MoXeTe BUPILUMTY Npobnemy, 3BepHITbCS [0 nocTa-
YanbHWKa ﬂOCﬂyF/ﬂOCTaHaﬂbHMKa nocnyr.

[pobnemu Moxnusa npuunHa | Moxunuse pilieHHs
[punag He BincyTHa notyx- MepesipTe, un nig-
npatjoe HICTb KIIOYEHO BUAKY 10

eneKkTpoMepexi.

Hix 3actpsar

HaTucHiTb kHomky
CKUAHHS Ha
HWKHIA YacTuH
MOTOPHOTO 610Ky

Mpunap nepe-
rpiscs

BuiimiTs Bunky 3
po3eTKM | faiite
NpUNagy OX0NoHYTA

[neunk He po3mi-
LLIEHO Ha MOTOPHO-
My bnoui

YBIMKHITb npunag
| BCTaHOBITb YaLuy
Ha MOTOPHWI BNOK |
noBTOpITb CNpoby

[Mpunag, cTBopioE
LUBHUI LWYM

[lBuryH sHowweHui
abo notkomxeHui

Mpunag suginse
NIVIBHWI 3anax

[lBuryH npuropis

3BepHITbCH A0
nocTavanbHMKa.

[neyuk BuTIKaE

3HOLEeHWH pixy-

3BepHITbCA [0

abo nowkoaxe- unit bnok nocTayansHmka abo
HWNA THWWAM YHOM 3aMiHITb Yally Ha
3aMiHHUI KOMMNEKT
ExctpemansHi 3HowWeHwit 933468.
Bibpayyii MOTOPHWI B10K
abo vauy
[Tpunap He Hix noLukoaxeHmi
pO3pi3aEThest
PIBHOMIpHO
[Tpunap npaujoe Mogynb XuBneHHs | 3BepHiTbes 1o
AL TOZ], KOnW HecnpasHNi nocTavanbHuka.
BMKOPUCTOBYETLCS
iMNyNbCHUIA
nepemukay
FapaHTis

Bynb-ski fedekTy, o BNNVBaloTb Ha QYHKLOHANBHICTb Npu-
nagy, siKi CTaloTb 04€BUAHNMI NPOTATOM OAHOrO POKy Nicns no-
KynKku, BynyTb BipEMOHTOBAHI 3a J0ONOMOroio He3KoWTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBM, LLIO NPUNaz BUKOPUCTOBYBABCS
Ta MiATPUMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN, a Takox He byB
3N10BXM1BaHUIM abo He byB BUKOPUCTAHN HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. AKLL0 npunag BuMa-
raBcsi 3a rapaHTielo, BKaxiTb, fie i konan BiH bys npuabaHui,
i fofaitte nigTBEpAXeHHs nokynky (Hanpuknag, kBuTaHuiio).
BifnoBifHo A0 HALOT NOAITUKYM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLii
MU 3a71LWaEMO 3a C0b0I0 NPaBO 3MIHIOBATY TEXHiUHi XapakTe-
pyCTVKM BMPODBY, ynakoBku Ta AoKyMeHTaLlii 6e3 nonepefHboro
NOBIAOMNEHHS.

YTunizauia ta goskinns
M=, | [1pu BuBedeHHI Npunagy 3 ekcnayatalii horo He
K MOXHa YTUNI3yBaTW Pa3oM 3 iHWKMMK NobyToBu-
MU Bigxofamu. 3amicTb LibOro BM HeceTe BiAno-

BN | BifaJbHICTb 33 yTWni3alilo cBoro obnagHaHHs

“DSO

AN5 BIAXOAIB, Nepefjaloyn NOro npuaHayeHoMy nyHKTy 360py.
HenoTpuMaHHs Lboro npasuna moxe byt nokapaHe Bigno-
BIfJHO 10 YUHHWUX NPaBUA yTUNI3aLT Biaxoais. Okpeme 36upaH-
Hs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs 4ns BIAXOAIB Nif yac
yTunisauii fonomoxe 36epertu npupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
unTy ix nepepobky y cnocib, Aknit 3axuLLae 340poB A NOAUHM
Ta [0BKiNAA.

[Ina oTpumaHHs fopaTkoBOl iHpopMaLii npo Te, fe MOXHa
nepekuHyTH BIAXOAM AN nepepobku, 3BepHITbCA A0 MicLeBoT
KoMmnaHii 3 36opy Bigxoais. BupobHuku Ta iMnopTepn He He-
CyTb BIAANOBIAANLHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKONOrivHY
yTunisauiio, sik besnocepenHbo, Tak i Yepes 3aranbHOLOCTYMHY
cUCTEMYy.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev
kasutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahe-
lepanu allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme
esmakordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiidke seadet ise

parandada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette
ega muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voo-
lava vee all.

+ ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see voo-
luvdrgust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid
teha ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toitealli-
kaga Uhendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist,
hooldamist véi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi mérgade véi
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedeli-
kest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toite-
iihendused. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud
tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib
pohjustada eluohtlikke riske.

o Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupes-
sa, et saaksite seadme h&daolukorras kohe vooluvorgust
eemaldada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada,
vaid témmake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.



* Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal
restorani kodgis, séoklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada flusilise, sensoorse véi vaim-
se puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad
kogemused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid pea-
le nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovita-
tud. Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet
kahjustada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri véi kaugjuhtimissis-
teemi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektrip-
liit, soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike voi kerges-
tisttivate materjalide l3heduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme timber vahemalt 20 cm ruu-
mi ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kéik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* HOIATUS! Hoidke kded, pikad juuksed ja rdivad ALATI liku-
vatest osadest eemal.

Arge pange liiga palju toiduaineid, et véltida toiduainete Gilevoolu.
HOIATUS! Hoidke kasutamise ajal kded ja tarvikud kontei-
nerist eemal, et vihendada tdsiste kehavigastuste ja/voi
blenderi kahjustamise ohtu.

HOIATUS! LOIKETERAD ON TERAVAD. HOIDKE KAED EEMAL!
Ulekuumenemise valtimiseks 4rge kasutage seadet ilma
koormuseta.

ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist liilitage
masin ALATI vélja ja Ghendage toiteallikas lahti.

HOIATUS! Arge iritage ohutusblokeeringut véltida. Seade
on varustatud turvablokeeringuga, mis takistab 6ppkasu-
tajal likuvate osade puudutamist.

Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mottes val-
ja vahetada tootja, volitatud esindaja véi sarnase kvalifikat-
siooniga isiku poolt.

HOIATUS! Seda seadet ei tohi paigaldada kohta, kus ildsu-
sel on juurdepdas.

Arge kunagi kasutage seadet ilma veeta.

PRITSIMISOHT! Kastke toit aeglaselt vette.

HOIATUS! Arge kunagi eemaldage ega avage kaant, kui
seade tootab. Aur voib vdlja tulla ja pohjustada poletusi.
TAHELEPANU! Arge iiletage MAX-taset.

HOIATUS! Hoidke seadme kasutamisel alati purki.

EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori llekuumenemist. Pidev t6oaeg
ei tohi Uletada 5 minutit. Kasutage seadet uuesti parast ja-
hutamist.

Kasutusotstarve

* See seade on ette ndhtud kasutamiseks kaubanduslikes
rakendustes, nditeks restoranide kookides, socklates,
haiglates ja driettevotetes, nagu pagariarid, lihakarnid jne,
kuid mitte pidevas toidu masstootmises.

* Seade on moeldud toidu segamiseks ja segamiseks. Muul
viisil kasutamine voib seadet kahjustada voi pohjustada ke-
havigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse
seadme vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
seadme ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb Ghenda-
da kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilédgi ohtu,
tagades elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maandusju-
he véi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad
olema Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1k 3)

1. Labipaistev kork

Kaas

Toukur

Purgi kdepide

Purk

Loikeliksus

Juhtpaneel

8. Mootoritiksus

Markus. Hallid tahistatud osad on toiduga kokkupuutumiseks
heaks kiidetud.

Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete kohta,
kui pole teisiti Geldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust
erineda.

NogaswN

Juhtpaneel
(Joonis.2 Lk 4)
9. Kiirusenupp
10. Toitenupp
11. Impulssnupp

Vooluahela skeem
(Joon.3 Lk 4)

12. Ulekoormuskaitse
13. Muutuv Laliti

14. Sisse/valja

15. Tundlik LGliti

16. Kiiruse nupp

17. Pulsiltliti

18. Mootor

19. Maakera



Laiendatud diagramm osaloendiga
(Joon. 4 Lk 5)

Osanr Osa nimi Kogus
1 Vaike kaas 1
2 Kaanekomplekt 1
3 Toukur 1
4 2,5 L purgikomplekt 1
5 Loiketera komplekt 1

Tihendi rongas 1
7 Fikseeritud plaat 1
8 M&*6 kruvi 1
9 Rootor 1
10 2,5 L purgi alus 1
" Korpus 1
12 Pulsililiti 1
13 Sisse/valja Luliti 1
14 Juhtpaneel 1
15 Nupp 1
16 Potentsiomeeter 1
17 Hoiatussilt 1
18 Mootori elektrilddgikaitse b4
19 95*40 mootor 1
20 Lauaplaadid 1
21 Alumine kate 1
22 Plastist jalad 1
23 Ohudeflektor 1
24 Ohudeflektori plaat 1
25 Toitejuhe 1
26 Ulelaadimiskaitse 1
27 Mikroluliti 1
28 Mikroliliti alus 1

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi
tarvikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke
kohe tihendust tarnijaga. Sel juhul &rge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

o =

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimesel paaril ka-
sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita
defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

* Hoidke alati seadme ees, nii et juhtpaneel oleks kergesti
juurdepaasetav.

* Kontrollige, kas mootoriseade on valja lilitatud ja Uhendage
see lahti.

* Pange koostisained purki.

e Sulgege kaas korralikult.

¢ Asetage purk mootorikorpusele.

* Uhendage seade vooluvarku.

e Lilitage mootor sisse.

* MARKUS: Alustage alati madalal kiirusel.

* Mootorikorpusel olev toitenupp voimaldab seadmel pidevalt
tootada kiirusenupu muutlikul seadistusel.

 Keerake kiirusenuppu paripdeva kiiruse suurendamiseks ja
vastupdeva kiiruse vahendamiseks.

¢ Mootoriplokil olev pulseerimisnupp vdimaldab mootoril
taiskiirusel todtada. Nuppude vabastamisel mootor seis-
kub.

¢ Enne mahuti eemaldamist lilitage mootor valja ja oodake,
kuni see taielikult seiskub.

e Purgi eemaldamisel lilitub mootor automaatselt valja.

 Kui seadet ei kasutata, eemaldage see vooluvdrgust.

HOIATUS! Arge kunagi asetage kannu sisseliilitatud mootori-

ga masinale. See kahjustab mootorikorpusel ja purgil olevat

sidurit. Asetage konteiner mootoriseadmele ainult siis, kui

mootor on valja lulitatud.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvorgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit
ega suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks
saada ja tekitada elektrilédgi.

* Kui seadet el hoita heas korras, voib see negatiivselt mdju-
tada seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

* Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

¢ VIGASTUSOHT! Teravate lGiketerade kasitsemisel puhasta-
mise ajal tuleb olla ettevaatlik.

Puhastamine

e Puhastage jahtunud vélispinda ornatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

e Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

« Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid voi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.



Hooldus

o Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei tocta korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see vélja ja
votke Uhendust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustddd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvor-
gust eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see
voib seadet kahjustada.

* Arge liigutage tg6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse kohta allole-
vat tabelit. Kui teil ei dnnestu probleemi ikkagi lahendada,
votke hendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid

Seade ei toota

VGimalik pohjus Voimalik
lahendus

Puudub toide Kontrollige, kas
pistik on then-
datud vooluvorku.

nuga on kinni Vajutage moo-

kiilunud torikorpuse all
olevat [&htestus-
nuppu.

Seade on Ule Eemaldage pistik

kuumenenud vooluvorgust ja

laske seadmel
maha jahtuda

purk ei ole aseta-
tud mootorile

Lilitage seade
sisse, asetage
purk mootorile ja
proovige uuesti

Seade teeb imelik-
ku haalt

Mootor on kulunud
voi purk on kah-
justatud

Seadmest tuleb
valja imelik (6hn

Mootoriploki
labipdlenud

Podrduge tarnija
poole.

purk lekib voi
on muul viisil
kahjustatud

Loikeliksus on
kulunud

Adrmuslikud
vibratsioonid

Mootoritksus voi
-kann on kulunud

Seade ei loika
Uihtlaselt

Tera on kahjus-
tatud

Votke Uhendust
tarnijaga voi

asendage purk
asenduskomp-
lektiga 933668.

Seade t66tab ainult
siis, kui kasutatak-
se impulssllitit

Power module is
defective

Poorduge tarnija
poole.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasu-
tatud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil
viisil kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie sea-
dusest tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel,
siis markige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame
endale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni teh-
nilisi andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti.
Selle reegli mittejargimine voib olla kooskélas
jaatmete korvaldamist kasitlevate kohalduvate
eeskirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kait-
seb inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vite oma jadtmed
ringlussevotuks viia, votke hendust kohaliku jaatmekogumi-
settevottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlusse-
votu, téotlemise ja Skoloogilise havitamise eest, kas otse voi
avaliku siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosi-
bas noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

¢ [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IE-

RICI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neie-
gremdgjiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidru-
mos. Nekad neturiet ierici tekosa udent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir boja-
ta, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat
to no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

o Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegu-
mu un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem savienoju-

o




miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus
no Gdens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit Gden, neka-
vEjoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér
to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu ne-
ievérosana var radit dzivibai bistamus riskus.

* Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

* Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevel-
ciet stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta
vienmér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

« So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, &dnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobeZotam fizis-
kam, sensoram vai garigam spé&jam, ka ari personas ar ne-
pietiekamu pieredzi un zinasanam.

o So ierfci nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem
nepieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai
razotdja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma
pastav drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izman-
tojiet tikai originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar argju laika slédzi vai talvadibas sistemu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama prieksmeta (benzina, elek-
triska, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

¢ Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai
viegli uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet
ierici uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un
5ausas virsmas.

e |erice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Special safety instructions

 BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gérbu atstatu no kustigajam dalam.

Neievietojiet parak daudz produktu, lai novérstu partikas
produktu parplasanu.

BRIDINAJUMS! Lai samazinatu nopietnu traumu un/vai
blendera bojajumu risku, darba laika neturiet rokas un pie-
derumus tvertné.

BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. NENOVIETOT ROKAS!
Nedarbiniet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.
PIESARDZIBA! VIENMER izs|&dziet maginu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.
BRIDINAJUMS! Nem&diniet apiet drogibas blokataju. lerice
ir aprikota ar drosibas blokétaju, kas nelauj gala lietotajam
pieskarties kustigajam dalam.

Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam.

o -

BRIDINAJUMS! So ierici nedrikst uzstadit vietas, kur tai var
piekldt apmeklétaji.

Nekada gadijuma nelietojiet So ierici bez ddens.
1ZSLAKSTISANAS RISKS! L &nam iegremdgjiet &dienu dent.
BRIDINAJUMS! Nekad nenonemiet un neatveriet vaku, ka-
mér ierice darbojas. Tvaiks var izpldst un izraisit apdegu-
mus.

UZMANIBU! Neuzpildiet lidz MAX imenim.

BRIDINAJUMS! lerices lietoanas laika obligati turiet trau-
ku .

NAV PIEMEROTA NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nedar-
biniet ierici nepartraukti, lai neparkarsétu motoru. Nepar-
trauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 5 minites. Dar-
biniet ierici vélreiz péc tam, kad ta ir atdzisusi.

Paredzéta lietoSana

o 57 ierice ir paredzéta izmantoganai komercialos noliikos,
pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuves, ka arT ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maizites utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma gata-
vosanai.

e |ericei ir paredzéts édienu sajauksanas un jauksanas veids.
Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt sabojata vai git mie-
sas bojajumus.

¢ lerices lietoSana jebkadiem citiem nolukiem uzskatama par
ierices launpratigu izmantosanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstosu izmantosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabt sa-
vienotai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas
trieciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.
Sierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé 3)

1. Caurspidigs vacins

Vaks

. Spiedgjs

Kraskurvis

Krize

Plausanas ierice

. Vadibas panelis

Motora iekarta

Piezime: Ar peléko krasu markétas dalas ir apstiprinatas sa-
skarei ar partiku.

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskai-
titajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskir-
ties no attéla redzama.

@~ oW

Vadibas panelis

(2. attéls 4. lappusé 4)

9. Atruma izvéles parslégs
10. Stravas padeves poga
11. Pulsésanas poga



Kedes shema Sagatavosana pirms lietoSanas

(3. att. 4. lappusé) * Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.
12. Aizsardziba pret parslodzi e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokl(i un ar visiem piederu-
13. Mainigs sledzis miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties
14. leslégsanal/izslégsana sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierfci.
15. Saudzigas uzmanibas slédzis * Pirms lietoanas notiriet papildpiederumus un ierici [skatiet
16. Atruma parslégs ==> Tiri$ana un apkope).
17. Impulsa slédzis * Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.
18. Motors  Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
19. Zeméjums gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

e Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
Izvérsta diagramma ar detalu sarakstu materialus.
(4. att. 5. lappusé) ¢ Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

Dalas Dalas nosaukums Dau- lieto3anas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un
Nr. i deums nenorada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice
1 Mazs vaks 1 ir labi ventiléta.
2 Parsega komplekts 1 Lieto$anas noradijumi
3 Spiedejs 1 o Vienmér staviet ierices priek&a ta, lai vadibas paneli varétu
4 25 tvertne 1 viegli sasniegt.
 Parbaudiet, vai motora bloks ir izslégts, un atvienojiet to no
5 NaZzu komplekts 1 stravas.
6 Blivgredzens 1 * levietojiet sastavdalas traucina.
e Ciedi aizveriet vaku.
7 Fikséta plate 1 * Novietojiet trauku uz motora bloka.
8 M4*6 skrive 1 * Pievienojiet ierici elektrotiklam.
* leslédziet motora bloku.
9 Rotors ! * PIEZIME: Vienmgr saciet darbu ar mazu atrumu.
10 25 L trauka pamatne 1 ¢ Motora bloka “elektriska poga” lauj iericei darboties nepar-
traukti ar mainiga atruma iestatijumu, ko nosaka “atruma
n Korpuss ! iestatiSana”.
12 Impulsa slédzis 1 * Pagrieziet atruma grozamo parslégu pulkstenraditaju kus-
tibas virziena, lai palielinatu atrumu, un pretéji pulkstenra-
13 leslegdanas/izslégsanas slédzis 1 ditaju kustibas virzienam, lai samazinatu atrumu.

14 Vadibas panelis 1 * Motora bloka poga “Pulse-poga” lauj motoram darboties ar
pilnu atrumu. Motors apstajas, ja tiek atlaista poga.

¢ zslédziet motoru un pagaidiet, lidz motors pilniba apstajas
16 Potenciometrs 1 pirms nonemat tvertni.

e Ja krika tiek iznemta, motors automatiski izslédzas.

* Kad ierice netiek lietota, atvienojiet to no elektrotikla.

18 Motora aizsardziba pret triecieniem 4 BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nenovietojiet trauku uz
ieslegta motora bloka. Tas sabojas sajligu motora bloka un

15 Parslegs 1

17 Bridinajuma uzlime 1

19 95*40 motors ! trauka. Novietojiet tvertni uz motora bloka tikai tad, ja motors
20 PCB plate 1 ir izslégts.
21 Apaksgjais vaks 1

Tirisana un apkope

22 Plastmasas kajina 1 » UZMANIBU! Pirms uzglaba$anas, tirisanas un apkopes
23 Gaisa deflektors 1 vieimér‘atvi‘enoj\et i‘ngciino elektr?ﬁkta un atdzes@iﬁe}

e TiriSanai neizmantojiet ddens struklu vai tvaika tiritaju un
24 Gaisa deflektora plaksne 1 nespiediet ierici zem Gdens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

25 Barosanas vads 1 - ) _ R _
 Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabve-
26 Aizsardziba pret parslodzi 1 ligi ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.
27 Mikrosl@dzis 1 . Edlena atl\eka; riegiub.rlijénonira H”_J?‘Zﬂ?m no \?r\ces. J»a
ierice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas lai-
28 Mikroslédza pamatne 1 ku un lietodanas laika var izraisit bistamu stavokli.

¢ TRAUMU RISKS! levérojiet piesardzibu, tiriSanas laika dar-

bojoties ar asajiem asmeniem.
s M



Tirisana

¢ Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gden vai citos Skid-
rumos.

 Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai ne-
izmantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai
asus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja ma-
sina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies
probléma, partrauciet tas lietoSanu, izs|édziet to un sazinie-
ties ar piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

 Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kameér ta darbojas. Parvietojot ierici,
atvienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, skatiet risinagjumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties
ar pakalpojuma sniedzgju.

Problemas lespéjamais

iemesls

lespéjamais
risingjums

Parbaudiet, vai
kontaktdaksa ir
pievienota stra-
vas padevei.

lerice nedarbojas Nav stravas

Nazis ir iesprudis Nospiediet
atiestates pogu
motora bloka

apaksa.

lerice parkarseéta Iznemiet kontakt-
daksu no elek-
trotikla un laujiet

iericei atdzist

les|édziet ierici
un novietojiet
trauku uz motora
bloka un mégi-
niet vélreiz

Burcina nav no-
vietota uz motora
bloka

Sazinieties ar
piegadataju.

Motors ir izdilis vai
bojats burcina

lerice rada nepati-
kamu troksni

Sadedzinata
motora iekarta

lerice izdala nepa-
ra aromatu
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Burcinam ir Nodilusi griesanas | Sazinieties ar
noplide vai tas ir ierice piegadataju vai
citadi bojats nomainiet tvertni

ar nomainas
Ekstrémas vib- Nodilusi motora komptekfu
racijas vieniba vai trauks 933468,

lerice negriezas
vienmerigi

Nazis ir bojats

Sazinieties ar
piegadataju.

lerice darbojas

tikai tad, ja tiek

izmantots pulsa
sledzis

Bojats barosanas
modulis

Garantija

Defektus, kas ietekmeé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi
instrukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu
likumTgas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija
tiek pieprasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un
ieklaujiet pirkuma apliecindjumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakoju-
mu un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos
mmmm | otkritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma ne-
ievérosana var tikt sodita saskana ar speka eso-
Sajiemn noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritu-
mu  aprikojuma atseviska savakSana un parstrade
iznicinasanas laika palidzés saglabat dabas resursus un no-
droSinas to parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu
un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest
atkritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo at-
kritumu savakSanas uzpémumu. RaZotdjs un importétajs
neuznemas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku
likvidesanu ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip apra-
Syta Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinka-
mo naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandy-

kite patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elek-

triniy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite
prietaiso po tekanciu vandeniu.



« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Regulia-
riai tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu.
Jeigu prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Salti-
nio. Visus remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvali-
fikuotas asmuo, kad bltu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu, ne-
susiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa pried atjungdami
nuo maitinimo $altinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

« Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daz-
nis nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesilieCia su aStriais ar karstais
daiktais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite
maitinimo laido, kad ji istrauktumete i$ lizdo, visada trau-
kite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano
virtuvéje, valgykla arba baro personalasiirt. t.

« Sio prietaiso neturétu naudoti asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys
patirties ir Ziniu.

* Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasie-
kiamoje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

» Nenaudokite Sio prietaiso ioriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektri-
nés, anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar de-
giu medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus,
stabilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

ISPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir dra-
buzius atokiai nuo judanciy daliy.

Nekraukite per daug ingredienty, kad iSvengtuméte maisto
produktu perpildymo.

ISPEJIMAS! Eksploatavimo metu laikykite rankas ir indus
i$ konteinerio, kad sumaZintuméte sunkiy suzalojimy ir /
arba maisytuvo sugadinimo rizika.

ISPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTROS. LAIKYKITE RANKAS
ATOKIAU!

Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistuméte.
ATSARGIAI! VISADA iSjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

JSPEJIMAS! Nebandykite pralenkti apsauginio blokavimo.
Prietaisas turi apsauginj blokatoriu, kad galutinis naudoto-
jas nepaliesty judanciy daliy.

Jei pazeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezitros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bitu iSvengta pavojaus.

ISPEJIMAS! Sis prietaisas negali bati jrengtas ten, kur turi
prieiga visuomene.

Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

RIZIKA UZSIKRESTI! Létai panardinkite maista j vanden].
JSPEJIMAS! Niekada nenuimkite ir neatidarykite dangéio,
kol prietaisas veikia. Garas gali iSteketi ir nudeginti.
DEMESIO! Nepilkite skalbiniy virs MAX lygio.

JSPEJIMAS! Naudodami prietaisa, visada laikykite stiklain].
NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prie-
taiso nuolat, kad variklis neperkaistu. Nepertraukiamas
veikimo laikas neturi virsyti 5 minuciu. Po to, kai prietaisas
atvesintas, vél jjunkite prietaisa.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgyklu, ligoniniy ir kemerciniy jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

Prietaisas skirtas maisto maiSymui ir maisymui. Bet koks
kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti
Zmogu.

Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai
atsakingas uzZ netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bdti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina
elektros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZzeminimo kis-
tuku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi
bati tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)

1. Skaidrus dangtelis

2. Dangtis

3. Stumtuvas
4. Jarrankena
5. Jar”

6. Pjovimo jrenginys




7. Valdymo skydelis

8. Variklio blokas

Pastaba: Pilkai paZzymeétos dalys yra patvirtintos liestis su
maistu.

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustracijy.
Valdymo skydelis
(2 pav., 4 psl.)

9. Greicio reguliatorius
10. Maitinimo mygtukas
11. Pulso mygtukas

Grandinés schema
(3 pav., 4 psl.)

12. Apsauga nuo krovinio
13. Kintamas jungiklis
14. ljungimas / i$jungimas
15. Jautrus jungiklis
16. GreiCio rankenelé
17. Pulso jungiklis
18. Variklis
19. Zemé

Sprogusi diagrama su daliy sarasu
(4 pav., 5 psl.)

22 Plastikines pedos 1
23 Oro kreiptuvas 1
24 Oro kreiptuvo plokstelé 1
25 Maitinimo laidas 1
26 Apsauga nuo perkrovimo 1
27 Mikrojungiklis 1
28 Mikrojungiklio pagrindas 1

D?\}“:S Dalies pavadinimas Kiekis
1 Mazas dangtis 1
2 Dangtelio rinkinys 1
3 Stumtuvas 1
4 2,5 Lasocio rinkinys 1
5 Peiliy rinkinys 1
6 Sandarinimo Ziedas 1
7 Fiksuota plokstele 1
8 M4*6 varztas 1
9 Rotoriaus 1
10 Baze 251 1
" Kinas 1
12 Pulso jungiklis 1
13 ljungimo / igjungimo jungiklis 1
14 Valdymo skydelis 1
15 Rankenélé 1
16 Potenciometras 1
17 |spéjamoji etiketé 1
18 Variklio apsauga nuo smigiy b4
19 95*40 variklis 1
20 PCB plokste 1
21 Apatinis dangtelis 1

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

* Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami isvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Va-
lymas ir priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

* Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo badus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

e Visada stovékite priesais prietaisa taip, kad valdymo skydel]
bty galima lengvai pasiekti.

e Patikrinkite, ar variklio blokas isjungtas, ir atjunkite ji nuo
elektros tinklo.

 Sudékite ingredientus j stiklainj.

e Tvirtai uzdarykite dangti.

e Uzdékite stiklainj ant variklio bloko.

e junkite prietaisa j elektros tinkla.

e |junkite variklio bloka.

¢ PASTABA: Visada pradékite nuo mazo greicio.

* Variklio bloko .galios mygtukas™ leidZia prietaisui neper-
traukiamai veikti kintamu grei¢iu, nustatytu .greiciu pasi-
rinkimo ratuko” nustatymu.

 Noredami padidinti greitj, sukite greicio ratuka pagal laikrodZio
rodykle, o norédami sumazinti greitj pries laikrodZio rodykle.

e Variklio bloko mygtukas ..Pulse” leidZia varikliui veikti visu
greiciu. Atleidus mygtuka, variklis iSsijungia.

e Pries iSimdami konteinerj iSjunkite variklj ir palaukite, kol
jis visiSkai sustos.

e [Sémus stiklaini, variklis automatiskai issijungs.

* Nenaudojama prietaisa atjunkite nuo elektros lizdo.

ISPEJIMAS! Niekada nedékite asocio ant jjungto variklio blo-

ko. Taip bus paZeista variklio bloko ir asocio sankaba. Talpykla

ant variklio bloko padeékite tik tada, kai variklis yra iSjungtas.



Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Zaltinio
ir atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami tech-
nine priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

* Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo tru-
kme bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga
bikle.

« SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami astrius pjovimo peilius, ba-
kite atsargus.

Valymas

 Ausinta isorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

 Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatekty | elektrinius komponen-
tus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abra-
zyviniy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra
chloro. Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar
astriu ar smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

* Jokiu daliy negalima plauti indaplovéje.

Techniné prieziira

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

o Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreip-
kites | tiekéja.

e Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus
turi atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomen-
duoja gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

» Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali
ji sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

TrikCiu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas spren-

dimas

Prietaisas neveikia Patikrinkite, ar
kistukas prijung-
tas prie maitini-
mo tinklo.

Neéra galios

Peilis buvo sulai- Paspauskite
kytas atstatymo mygtu-
ka variklio bloko
apacioje.

IStraukite kistuka
i$ elektros tinklo
ir leiskite prietai-
sui atvesti

Prietaisas per-
kaites

Indas nededamas | Jjunkite prietaisa
ant variklio bloko ir padékite sti-
klainj ant variklio
ir bandykite dar

karta

Prietaisas kelia Variklis nusidéve- Susisiekite su

keista triuksma jes arba pazeistas | tiekéju.
indas

Prietaisas skleidzia | Variklio blokas

keista kvapa sudege

Indas prateka arba | Susidévéjes pjovi- | Kreipkités |

kitaip yra pazeistas | mo blokas tiekeja arba

- - - pakeiskite stiklai-

Ekstremalios Susidévejes vari- nj pakaitiniu

vibracijos klio blokas arba rinkiniu 933668.
indas

Prietaisas Peilis yra pazeistas

nesupjaustomas

tolygiai

Prietaisas veikia tik | Galios modulis Susisiekite su

tada, kai naudo- sugedes tiekeju.

jamas impulsinis

jungiklis

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vie-
neriu metu nuo jo jsigijimo, bus paSalintas nemokamai jj
pataisant arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas
ir prizilrimas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziau-
jama arba juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jsy jstatyminéms
teiséms tai netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota,
nurodykite, kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo
irodyma (pvz., Cek]).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy kirimo politikos, pa-
siliekame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos
specifikacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti
kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje
to, jUs atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo

mmmm | /7@N93 bty atiduota specialiai tam skirtam su-

. @




rinkimo punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bti nubaus-
tas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu pa-
dés tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirba-
ma taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinki-
mo jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomy-
bés uz perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai
ar per viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atenta-
mente este manual do utilizador, prestando especial aten-
cao aos regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes
de instalar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca
segure o aparelho sob dgua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes so devem ser realiza-
das por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar
perigos ou ferimentos.

¢ AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar pu-
xar acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a
superficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar
da fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armaze-
namento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a ten-
sdo e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

* Nao toque na ficha/ligagdes elétricas com as maos molha-
das ou hdmidas.

¢ Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afasta-
dos de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua,
retire imediatamente as ligacoes da fonte de alimentacdo.
Nao utilize o aparelho até que tenha sido verificado por um
técnico certificado. O incumprimento destas instrucdes ira
causar riscos de vida.

¢ Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

e Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com
objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo
aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar
da tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.
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* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por
pessoas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

¢ Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser uti-
lizado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacoes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador ex-
terno ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* N3o tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

¢ O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do apare-
Lho para ventilacdo durante a utilizagdo.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apa-
relho livres de obstrucdes.

Instrucées especiais de seguranca

 AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas méveis.

*N3o carregue demasiados ingredientes para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

¢ AVISO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e os
utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de ferimen-
tos graves e/ou danos na liquidificadora.

o AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTENHA AS MAQS
AFASTADAS!

* No utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

¢ CUIDADO! Desligue SEMPRE a méaquina e desligue a fonte
de alimentacdo antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

e AVISO! Nao tente contornar o blogueio de seguranca. O
aparelho estd equipado com um blogueio de seguranca
para evitar que o utilizador final toque nas pecas moveis.

¢ Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos.

¢ AVISO! Este aparelho nao deve ser instalado onde o pUblico
tenha acesso.

¢ Nunca utilize este aparelho sem 4gua.

¢ RISCO DE SALPICOS! Mergulhe lentamente os alimentos



na agua.

¢ AVISO! Nunca retire ou abra a tampa enquanto o aparelho
estiver a funcionar. O vapor pode sair e causar queimadu-
ras.

« ATENCAO! N3o encha a carga acima do nivel MAX.

¢ AVISO! Segure sempre no frasco quando utilizar o aparelho.

» NAO ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! N3o utilize
o0 aparelho continuamente para evitar o sobreaquecimento
do motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve ex-
ceder 5 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois de arre-
fecer.

Utilizacao prevista

¢ Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo em massa continua
de alimentos.

* O aparelho foi concebido para misturar e misturar alimen-
tos. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no apa-
relho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada como uma utilizacdo indevida do dispositivo.
0 utilizador seré o Unico responsavel pela utilizacdo inade-
quada do dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esté classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho estd equipado com um cabo de alimentacao
com ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de
ligacdo a terra. As conexdes devem estar devidamente insta-
ladas e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Tampa transparente

Tampa

Empurrador

Pega do frasco

Frasco

Unidade de corte

Painel de controlo

8. Unidade do motor

Nota: As pecas marcadas a cinzento sdo aprovadas para con-
tacto com alimentos.

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacao em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.
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Painel de controlo
(Fig. 2 na pagina 4)

9. Marcador de velocidade
10. Botdo de alimentacao
11. Botao de impulso

Diagrama do circuito
(Fig. 3 na pagina 4)

12. Protecdo contra sobrecarga
13. Interruptor varidvel

14. Ligar/Desligar

15. Interruptor sensivel

16. Botdo de velocidade

17. Interruptor de pulso

18. Motor

19. Terra

Diagrama explodido com lista de pecas
(Fig. 4 na pagina 5)

Np'g;ie Nome da peca S(Ljsge
1 Tampa pequena 1
2 Conjunto de coberturas 1
3 Empurrador 1
4 Conjunto de frascos de 2,5 1
5 Conjunto de facas 1
6 Anel de vedacao 1
7 Placa fixa 1
8 Parafuso M4*6 1
9 Rotor 1
10 Base do frascode 2,51 1
" Corpo 1
12 Interruptor de pulso 1
13 Interruptor Ligar/Desligar 1
14 Painel de controlo 1
15 Botao 1
16 Potenciémetro 1
17 Etiqueta de aviso 1
18 Protecéo contra cho- 4

ques para o motor
19 Motor 95*40 1
20 Placa PCB 1
21 Tampa inferior 1
22 Pés de plastico 1
23 Deflector de ar 1
24 Placa do defletor de ar 1
25 Cabo de alimentacédo 1
26 Protecao contra sobrecarga 1
27 Microinterruptor 1
28 Base do microinterruptor 1




Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com
todos os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou da-
nificada, contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso,
ndo utilize o dispositivo.

e Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

¢ Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apa-
relho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir

um odor ligeiro durante as primeiras utilizagdes. Isto é nor-

mal e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de
que o aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

e Coloque-se sempre a frente do aparelho de forma a que o
painel de comandos possa ser facilmente acedido.

e Verifique se a unidade do motor esta desligada e desligue-a
da tomada.

¢ Coloque os ingredientes no frasco.

e Feche bem a tampa.

¢ Coloque o frasco na unidade do motor.

e Ligue o aparelho a corrente eléctrica.

e Ligue a unidade do motor.

¢ NOTA: Comece sempre a baixa velocidade.

¢ 0 "botdo de alimentacdo” na unidade do motor permite que
o aparelho funcione continuamente a velocidade varidvel
determinada no "botéo de velocidade”.

* Rode o botdo rotativo para a direita para aumentar a veloci-
dade e para a esquerda para diminuir a velocidade.

¢ 0 "botdo de impulso” na unidade do motor permite que o
motor funcione a velocidade méaxima. O motor para se o
botao for libertado.

e Desligue o motor e aguarde até que o motor pare completa-
mente antes de remover o recipiente.

¢ 0 motor desliga-se automaticamente se o frasco for removido.

¢ Desligue o aparelho da tomada quando nao estiver a ser
utilizado.

AVISO! Nunca coloque o frasco numa unidade de motor liga-

da. Isto danificard a embraiagem na unidade do motor e no

frasco. Coloque o recipiente na unidade do motor apenas se o

motor estiver desligado.

Limpeza e manutencao

» ATENCAOQ! Desligue sempre o aparetho da fonte de ali-
mentacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a
manutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se 0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza,
tal pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e re-
sultar numa situacdo perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente
e removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo cor-
rectamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em
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condicdes perigosas durante a utilizacao.
* PERIGO DE LESAQ! Deve ter-se cuidado ao manusear as
ldminas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou espon-
ja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

* Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.

e Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas
abrasivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao
utilize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer ob-
jetos afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gaso-
lina ou solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacéo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autori-
zados, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o apa-
relho foi desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido
completamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solu-
cdo na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o
problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucao possivel
0 aparelho ndo Sem energia Verifique se a ficha
funciona esta ligada a corren-
te elétrica.
Afaca esta Prima o botdo de
encravada reposicdo na parte

inferior da unidade
do motor.

Retire a ficha da
tomada e deixe o
aparelho arrefecer

Aparetho sobrea-
quecido

0 frasco ndo esta
colocado na uni-
dade do motor

Mude o aparetho e
coloque o frasco na
unidade do motor e
tente novamente




0 aparetho Motor gasto ou Contacte o forne-
faz um ruido frasco danificado | cedor.

estranho

0 aparelho Unidade do motor

emite um cheiro | queimada

estranho

Contacte o fornece-
dor ou substitua o
frasco com o con-
junto de substituicao

Unidade de corte
desgastada

0 frasco apre-
senta fugas ou
estd danificado

Vibracées Unidade do motor | 933448.
extremas ou frasco gastos

0 aparelho nao Afacaesta

corta uniforme- | danificada

mente

0 aparelho s6 0 modulo de Contacte o forne-
funciona quando | poténcia esta cedor.

o interruptor avariado

de impulsos é
utilizado

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera
reparado através de reparacao ou substituicao gratuita, des-
de que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo
com as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva
ou indevida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o
aparelho for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde
e quando foi comprado e inclua um comprovativo de compra
[por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo
de produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especifi-
caces do produto, embalagem e documentacdo sem aviso
prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabili-
dade eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designa-
do. O incumprimento desta regra pode ser penalizado de
acordo com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de
residuos. A recolha e reciclagem separadas dos seus equipa-
mentos residuais no momento da eliminacao ajudarao a con-
servar os recursos naturais e a garantir que sao reciclados de
forma a proteger a salde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus
residuos para reciclagem, contacte a sua empresa local de
recolha de residuos. Os fabricantes e importadores nao as-
sumem a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e
eliminacao ecoldgica, quer diretamente quer através de um
sistema publico.

SPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea
atentamente este manual del usuario, prestando especial
atencion a las normativas de seguridad descritas a conti-
nuacion, antes de instalar y utilizar este aparato por prime-
ravez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue
disefado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningtn dafo cau-
sado por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe re-

gularmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el

cable. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar

tirones accidentales, dafios, contacto con la superficie tér-

mica o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de

corriente, el aparato estard conectado a la fuente de ali-

mentacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente

con la tensién y frecuencia mencionadas en la etiqueta del

aparato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las ma-

nos himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctri-

cas alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al

agua, retire inmediatamente las conexiones de la fuente de

alimentacion. No utilice el aparato hasta que un técnico

certificado lo haya comprobado. Si no se siguen estas ins-

trucciones, se produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmedia-

tamente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con ca-

pacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por

personas que carezcan de experiencia y conocimientos.
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e Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por
el fabricante. De lo contrario, podrfa suponer un riesgo para
la sequridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unica-
mente piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

 No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calory seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventila-
cién del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

¢ {ADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello
largo y la ropa lejos de las partes moviles.

¢ No cargue demasiados ingredientes para evitar el desbor-

damiento de los productos alimenticios.

jADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las

manos y los utensilios fuera del recipiente para reducir el

riesgo de lesiones personales graves y/o darios a la bati-

dora.

jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS ESTAN AFILADAS. jMAN-

TENGA LAS MANOS ALEJADAS!

No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-

miento.

iPRECAUCIf)N! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte

la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza

del motor.

jADVERTENCIA! No intente omitir el enclavamiento de

seguridad. El aparato estd equipado con un bloqueo de

seguridad para evitar que el usuario final toque las piezas

moviles.

Si el cable de alimentacién estd dafado, debe ser reem-

plazado por el fabricante, su agente de servicio o personas

igualmente cualificadas para evitar riesgos.

jADVERTENCIA! Este aparato no debe instalarse donde el

publico tenga acceso.

No utilice nunca este aparato sin agua.

iRIESGO DE SALPICADURAS! Sumerja

mentos en el agua.

iADVERTENCIA! Nunca retire ni abra la tapa mientras el

aparato esté en funcionamiento. El vapor puede salir y cau-

sar quemaduras.

JATENCION! No llene la carga por encima del nivel MAX.

iADVERTENCIA! Sujete siempre el frasco cuando utilice el

aparato.

NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-

tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. El

lentamente los ali-
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tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 5
minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

Uso previsto

e Este aparato esta disefado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

¢ El aparato esté disefiado para mezclary mezclar alimentos.
Cualquier otro uso puede provocar dafos en el aparato o
lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico res-
ponsable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y
debe conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion
atierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar
un cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexién a tierra o conexiones eléctricas con ca-
ble de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correc-
tamente instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

Fig. 1 en la pagina 3)

. Tapén transparente

Tapa

Empujador

Mango de la jarra

Jarra

Unidad de corte

Panel de control.

Unidad del motor

Nota Las piezas marcadas en gris estan aprobadas para el
contacto con alimentos.

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos
los elementos enumerados a menos que se especifique lo
contrario. El aspecto puede variar con respecto a las ilustra-
ciones mostradas.
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Panel de control
(Fig. 2 en la pagina 4)
9. Marcacion répida
10. Botdn de encendido
11. Pulsador

Diagrama de circuito

(Fig. 3 en la pagina 4)

12. Proteccién contra sobrecarga
13. Interruptor variable
14. Encendido/apagado
15. Interruptor sensible
16. Mando de velocidad
17.
18.
19.

NN

Interruptor de pulso
Motor
Tierra



Diagrama detallado con lista de piezas
(Fig. 4 en la pagina 5)

N.ode Nombre de la pieza Cantidad
pieza
1 Tapa pequena 1
2 Juego de cubiertas 1
3 Empujador 1
4 Juego de tarros de 2,5 1
5 Juego de cuchillas 1
6 Anillo de sellado 1
7 Placa fija 1
8 Tornillo M4*6 1
9 Rotor 1
10 Base del contenedor de 2,51 1
11 Cuerpo 1
12 Interruptor de pulso 1
13 Interruptor de encendido/apagado 1
14 Panel de control 1
15 Perilla 1
16 Potenciémetro 1
17 Etiqueta de advertencia 1
18 Proteccion contra gol- 4
pes para el motor
19 Motor 95*40 1
20 Placa PCB 1
21 Cubierta inferior 1
22 Pies de plastico 1
23 Deflector de aire 1
24 Placa del deflector de aire 1
25 Cable de alimentacion 1
26 Proteccion contra sobrecarga 1
27 Microinterruptor 1
28 Base del microinterruptor 1

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Guarde el manual del usuario para futuras consultas.
iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
mal y no indica ning*Un defecto o peligro. Asegurese de que
el aparato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Parese siempre frente al aparato de forma que se pueda
acceder facilmente al panel de control.

Compruebe si la unidad del motor esta apagada y desenchufela.
Coloque los ingredientes en el frasco.

Cierre la tapa firmemente.

Coloque el frasco en la unidad del motor.

Enchufe el aparato a la red eléctrica.

Encienda la unidad del motor.

NOTA: Empiece siempre a baja velocidad.

El "botdn de encendido” de la unidad del motor permite que
el aparato funcione continuamente a la velocidad variable
determinada en el “marcador de velocidad”.

Gire el dial de velocidad en sentido horario para aumentar la
velocidad y en sentido antihorario para disminuir la velocidad.
El "pulsador” de la unidad del motor permite que el mo-
tor funcione a velocidad maxima. El motor se detiene si se
suelta el boton.

Apague el motor y espere hasta que el motor se detenga
por completo antes de retirar el recipiente.

El motor se apagara automaticamente si se retira el frasco.
Desenchufe el aparato de la toma cuando no esté en uso.
jADVERTENCIA! Nunca coloque el frasco en una unidad de
motor encendida. Esto dafara el embrague de la unidad del
motory del frasco. Coloque el recipiente en la unidad del mo-
tor solo si el motor est4 apagado.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y rea-
lizar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

¢ Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse
regularmente del aparato. Si el aparato no se limpia co-
rrectamente, reducird su vida Util y puede resultar en una
condicion peligrosa durante su uso.

¢ iPELIGRO DE LESIONES! Se debe tener cuidado al mani-
pular las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

Limpieza

¢ Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucién de jabdn suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No utilice
lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o pun-
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tiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disolventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas

Mantenimiento

¢ Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repa-
racion deben ser realizados por técnicos especializados y
autorizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato
se ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha
enfriado por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que
podria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando
se mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la so-
lucion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el
problema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor
de servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion

El aparato no Sin alimentacion

funciona

Compruebe si
el enchufe esta
conectado a la
red eléctrica.

Pulse el boton
de reinicio en

la parte inferior
de la unidad del
motor.

La cuchilla se ha
atascado

Retire el enchufe
de la red eléctri-
caydeje que el

aparato se enfrie

Electrodomésticos
sobrecalentados

Encienda el
aparato dey
coloque el frasco
en la unidad del
motor e inténtelo

El frasco no esté
colocado en la
unidad del motor

de nuevo
Elaparato hace un | Motor desgastado | Pdngase en
ruido extrafo o contenedor contacto con el
dafado proveedor.

Unidad de motor
quemada

El aparato emite
un olor extrano

“péé

Lajarra tiene fu-
gas o esta dafiada
de otro modo

Unidad de corte
desgastada

Péngase en
contacto con el
proveedor 0 sus-
tituya el frasco

Vibraciones Unidad del motoro | porel juego de
extremas frasco desgastados | repuesto 933668.
Elaparatono corta | La cuchillaesta
uniformemente dafada
El aparato solo El modulo de Péngase en
funciona cuando se | alimentacién estd | contacto con el
utiliza el interrup- | defectuoso proveedor.
tor de pulso

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato
que se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra
se reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato
se haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instruccio-
nes y no se haya abusado o utilizado indebidamente de nin-
guna manera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el
aparato se reclama bajo garantfa, indique donde y cudndo se
compro e incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M., 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésti-
cos. En su lugar, es su responsabilidad des-
echar el equipo de desecho entregdndolo a un
punto de recogida designado. El incumplimiento
de esta norma puede ser penalizado de acuerdo con las nor-
mativas aplicables sobre eliminacién de residuos. L recogida
y el reciclaje separados de sus equipos de desecho en el mo-
mento de su eliminacion ayudaran a conservar los recursos
naturales y garantizardn que se reciclen de una manera que
proteja la salud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e
importadores no asumen responsabilidad alguna por el reci-
claje, el tratamiento y la eliminacién ecolégica, ya sea direc-
tamente o a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, 7e ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, priom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| E—

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto ndvode.

e \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nesprav-
nou prevadzkou a nespravnym pouZitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRIC-



KYM PRUDOM! Nepokuiajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.
NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidel-
ne kontrolujte elektrické pripojenia a kéabel, ¢i nie st posko-
dené. Ak je spotrebi¢ poSkodeny, odpojte ho od elektrickej
siete. VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo
kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo
zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimysel-

nému fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povr-
chom alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripo-

jeny k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, Gdrz-

bou alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebi¢ a elektrickd zastrcku/pripojenia uchovavajte

mimo dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne

do vody, okamZite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢
nepouzivajte, kym ho neskontroluje certifikovany technik.

Nedodrzanie tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot

ohrozujlce rizika.

Pripojte napajanie do (ahko dostupnej elektrickej zasuvky,

aby ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému

ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili
od zasuvky, vZdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani
osoby s nedostatoénymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat

deti.

Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo

dosahu deti.

Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zaria-

denia okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo

ktoré odportca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo d6jst

k bezpecnostnému riziku pre pouZivatela a k poskodeniu

spotrebica. PouZivajte iba originlne diely a prislusenstvo.

Spotrebi¢ nepouZivajte s externym Casovacom alebo dial-

kovym ovladanim.

Spotrebi¢ neumiestiujte na vykurovaci predmet (benzin,

elektrina, spordk s drevenym uhlim atd.).

Spotrebic nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-

nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadz-

kujte na vodorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a

suchom povrchu.

* Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa
dal pouZit vodny prid.

* Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebi¢i udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

« VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a oble¢enie VZDY drzte mimo
pohybujlcich sa casti.

Nenakladajte prilis vela prisad, aby ste zabranili preteceniu
potravin.

VAROVANIE! Pocas prevadzky drzte ruky a pomdcky mimo
nadoby, aby ste zniZili riziko vazneho zranenia osdb a/alebo
poskodenia mixéra.

VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!
NepouZivajte spotrebic bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.
OPATRNOST! Pred dotykom akychkolvek Easti motora
stroj VZDY vypnite a odpojte od zdroja napéjania.
VAROVANIE! NepokUsajte sa obist bezpecnostné blokova-
nie. Spotrebi¢ je vybaveny bezpecnostnym zamkom, ktory
zabranuje tomu, aby sa koncovy pouzivatel dotkol pohybli-
vych Casti.

o Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

VAROVANIE! Tento spotrebic sa nesmie inStalovat tam, kde
mé pristup verejnost.

Nikdy nepouZivajte tento spotrebic bez vody.

RIZIKO POSTRIEKANIA! Jedlo pomaly ponorte do vody.
VAROVANIE! Nikdy neodstrafiujte ani neotvarajte veko po-
Cas prevadzky spotrebica. Para moze vytiect a spdsobit po-
paleniny.

POZORNOST! Napli nenapliiajte nad drovefi MAX.
VAROVANIE! Pri pouzZivani spotrebica vzdy drzte nadobu.
NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZITIE! Spotrebic ne-
prevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu motora.
Cas nepretrzitej prevadzky by nemal prekrocit 5 mindt. Po
vychladnuti spotrebic znova zapnite.

Urcené pouzitie

« Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurdcii, jedalfach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako st pekérne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzity hromadny vyrobu potravin.

* Spotrebi¢ je navrhnuty na mieSanie a mieSanie potravin.
Akékolvek iné pouZitie mdZe viest k poskodeniu spotrebica
alebo zraneniu osob.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instaldcia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pradom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.
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Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Priehladny uzaver

Veko

Zatlacac

Rukovat nadoby

Jar

Rezacia jednotka

Ovladaci panel

Motorova jednotka

Poznamka: Sivé oznacCené Casti su schvalené na kontakt s
potravinami.

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvede-
né polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze lisit od
zobrazenych ilustracif.

O NS W

Ovladaci panel
(obr. 2 na strane 4)

9. Voli¢ rychlosti

10. Tlacidlo napéjania
11. Tlacidlo pulzu

Schéma okruhu

(obr. 3 na strane 4)

12. Ochrana pred nadmernym zatazenim
3. Variabilny spina¢

4. Zapnutie/vypnutie
5. Citlivy spinac¢

6. Ovladac rychlosti
7. Impulzny spinac
8. Motor

9. Zem

Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
Obr. 4 na strane 5)

16 Potenciometer 1
17 Vystrazny Stitok 1
18 Ochrana motora proti otrasom 4
19 95*40 Motor 1
20 Doska DPS 1
21 Spodny kryt 1
22 Plastové nozicky 1
23 Viychylovac vzduchu 1
24 Doska vychylovaca vzduchu 1
25 Napajaci kabel 1
26 Ochrana pred nadmernym zatazenim 1
27 Mikrospina¢ 1
28 Z&kladna mikrospinaca 1

diziu Nazov dielu Mnozstvo
1 Malé veko 1
2 Krycia sdprava 1
3 Zatlacac 1
4 Slprava nadob s objemom 2,5 1 1
5 Sprava nozov 1
6 Tesniaci krazok 1
7 Pevné doska 1
8 Skrutka M4*6 1
9 Rotor 1
10 Z&kladna 2,5 L nadoby 1
" Telo 1
12 Impulzny spinac 1
13 Vypinac zap./vyp. 1
14 Ovladaci panel 1
15 Gombik 1

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripa-
de zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite
==> Cistenie a Udrzbal.

e Uistite sa, Ze je spotrebi¢ Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivate(skd prirucku si odloZte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyskov z vyroby méze spotrebi¢ po-

¢as prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to

normalne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.

Uistite sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

e Vidy sa postavte pred spotrebic tak, aby bol ovladaci panel
lahko dostupny.

« Skontroluijte, ¢i je jednotka motora vypnuté a odpojte ju od
elektrickej siete.

e Vlozte prisady do nadoby.

e Veko pevne zatvorte.

¢ PoloZte nddobu na jednotku motora.

e Spotrebic zapojte do elektrickej siete.

e Zapnite jednotku motora.

 POZNAMKA: Vidy zacnite pri nizkej rychlosti.

¢ Tlacidlo napéjania” na motorovej jednotke umoziiuje spot-
rebi¢u nepretrzitl prevadzku s premenlivou rychlostou ur-
¢enou nastavenou na ..rychlostnom voli¢i”.

e Otacanim volica rychlosti v smere hodinovych ruciciek
zvyste rychlost a otd¢anim proti smeru hodinovych ruciciek
znizte rychlost.

e Tlacidlo pulzu” na motorovej jednotke umoZziuje motoru
bezat na maximalnu rychlost. Motor sa zastavi, ak sa tla-
¢idlo uvolni.

« \lypnite motor a pred vybratim nadoby pockajte, kym sa mo-
tor Uplne nezastavi.



* Motor sa po vybrati nadoby automaticky vypne.
o Ak spotrebi¢ nepouZzivate, odpojte ho od zasuvky.
VAROVANIE! Nikdy neumiestriujte nadobu na zapnutd jed-

notku motora. Poskodi to spojku na motorove] jednotke a na

nadobe. Nadobu umiestnite na jednotku motora iba vtedy, ked

je motor vypnuty.

Cistenie a udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a ddrzbou vidy
odpojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychlad-
nat.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlac-
te spotrebic pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méZze dojst
k zdsahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a sposobit nebezpecnu
situdciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze splsobit nebezpecné podmienky pocas
pouzivania.

« NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulécii s ostrymi
rezacimi Cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

Cistenie

 Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthcenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouZitim
a po nom vycistif.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chloru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovl vinu, kovové pomadcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

* Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Udrzbu, instaldciu a opravy musi vykondvat Spe-
cializovany a autorizovany technik alebo musi odportcat
vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpo-
jeny od napéajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

o Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestiiujte, ked je v prevadzke. Pri prestvani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stéle nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozna pricina

MoZné riesenie

Spotrebi¢ nefun-

gue

Ziadne napéajanie

Skontrolujte, Ci je
zastrcka zapoje-
né do elektrickej
siete.

N6z bol zaseknuty

Stlacte tlacidlo
resetovania na
spodnej strane
jednotky motora.

Spotrebic je

Viytiahnite zastrc-

prehriaty ku zo siete a ne-
chajte spotrebi¢
vychladn(t
Nadoba nie je Zapnite spotrebi¢
umiestnena na a polozte nadobu
motorovej jednotke | najednotku

motora a skuste
to znova

Spotrebic vydava
zvlastny zvuk

Motor je opotrebo-
vany alebo nddoba
je poskodena

Spotrebic vydava
zvlastny zapach

Popélena motorova
jednotka

Obrétte sa na
dodévatela.

Nédoba pretekd
alebo je inak
poskodena

Opotrebovana
rezacia jednotka

Extrémne vibracie

Opotrebovana
motorova jednotka
alebo nadoba

Spotrebi¢ nereze
rovnomerne

N6z je poskodeny

Obrétte sa na
dodévatela alebo
vymente nadobu
za nahradnd
stpravu 933668.

Spotrebic funguje
len pri pouziti
pulzného spinaca

Napéjaci modul je
chybny

Obrétte sa na
dodévatela.

Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budu opravené bezplat-
nou opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol
pouzity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym
spdsobom zneuZity ani nespravne pouZzity. Vase zékonné prava
nie st ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte,
kde a kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe [napr. po-
tvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si
vyhradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a
dokumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

<1 Privyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpa-
dom. Namiesto toho je vasou zodpovednostou

zlikvidovat odpadové zariadenie jeho odovzda-

nim na ur¢enom zbernom mieste. NedodrZanie

tohto pravidla méze byt penalizované v sulade s platnymi
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predpismi o likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia
vasho odpadového zariadenia v ¢ase jeho likvidacie poméze
chranit prirodné zdroje a zabezpedi, aby bolo recyklované spo-
sobom, ktory chrani ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde mdete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu.
Vyrobcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu,
spracovanie a ekologickU likvidaciu, a to ani priamo, ani pro-
strednictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Las denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet md kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes for-
kert betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsank ikke appara-
tets elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig
apparatet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

» ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stramkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er appara-
tet sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending
og frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade
eller fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det er blevet
kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende overholdelse
af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten,
men treek altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
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rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet md ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet m under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger
med apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette
ikke geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren
og beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

¢ Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

* ADVARSEL! Hold ALTID haender, langt har og tej veek fra de
bevaegelige dele.

» M3 ikke fylde for mange ingredienser i for at forhindre, at
madvarerne flyder over.

¢ ADVARSEL! Hold heender og redskaber veek fra beholderen
under arbejdet for at mindske risikoen for alvorlig person-
skade og/eller beskadigelse af blenderen.

» ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HANDERNE VAK!

* Brug ikke apparatet uden belastning for at undgé overop-
hedning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremfor-
syningen, for du rgrer ved motordele.

* ADVARSEL! Forsgg ikke at omga sikkerhedslasen. Appa-
ratet er udstyret med en sikkerhedslés for at forhindre, at
slutbrugeren rgrer ved de bevaegelige dele.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes serviceveaerksted eller en tilsvarende kva-
lificeret person for at undga fare.

» ADVARSEL! Dette apparat ma ikke installeres, hvor offent-
ligheden har adgang.

* Brug aldrig dette apparat uden vand.

* RISIKO FOR SPROJT! Nedsaenk langsomt maden i vandet.

» ADVARSEL! Fjern eller abn aldrig l&get, mens apparatet er
i brug. Dampen kan komme ud og forarsage forbreendinger.

¢ OPMARKSOMHED! Fyld ikke lasten over MAX-niveauet.

» ADVARSEL! Hold altid pa glasset, nar apparatet betjenes.

¢ IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appa-
ratet kontinuerligt for at undgd overophedning af motoren.
Den kontinuerlige driftstid bgr ikke overstige 5 minutter.
Teend for apparatet igen, nar det er kolet af.



Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til kommerciel anvendelse, f.eks.
i kgkkener pa restauranter, kantiner, hospitaler og i kom-
mercielle virksomheder som bagerier, butcherier osv., men
ikke til kontinuerlig masseproduktion af fadevarer.

o Apparatet er beregnet til blanding af madvarer. Enhver anden
brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for
forkert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindel-
se reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en
ledning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik
eller elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne
skal veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pé side 3)

1. Gennemsigtig haette

Lag

Udstgder

Glashandtag

Beholder

Skeereenhed

Betjeningspanel

8. Motorenhed

Bemark: Gramaerkede dele er godkendt til kontakt med fo-
devarer.

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle
anfgrte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet
kan variere fra de viste illustrationer.

~ o~ U1 AW N

Betjeningspanel
(Fig.2 pé side 4)

9. Hurtigopkald

10. Teend/sluk-knap
11. Pulsknap

Strgmskema

(Fig. 3 pa side 4)

12. Beskyttelse mod overbelastning
13. Variabel kontakt

14. Teendt/slukket

15. Folsom kontakt

16. Hastighedsknap

17. Pulsafbryder

18. Motor

19. Jord

Eksplosionsdiagram med delliste
(Fig. 4 pé side 5)

Delnr. Delens navn Mzengde
1 Lille l3g 1
2 Daekselsaet 1

3 Udstgder 1
4 2,5 [ beholdersaet 1
5 Knivsaet 1
6 Teetningsring 1
7 Fast plade 1
8 M4*6 skrue 1
9 Rotor 1
10 Basen af 2,5 liters dése 1
" Krop 1
12 Pulsafbryder 1
13 Teend/sluk-knap 1
14 Betjeningspanel 1
15 Knap 1
16 Potentiometer 1
17 Advarselsmaerkat 1
18 Stedbeskyttelse af motoren 4
19 95*40 motor 1
20 PCB-kort 1
21 Bunddaeksel 1
22 Plastikfedder 1
23 Luftudblaesning 1
24 Plade pa luftdeflektor 1
25 Strgmledning 1
26 Beskyttelse mod overbelastning 1
27 Mikrokontakt 1
28 Basen af mikrokontakten 1

Klarggring fgr brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr.
| tilfeelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du
straks kontakte leverandgren. | s3 fald ma enheden ikke
anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrgq for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEM/RK! P& grund af rester fra fremstillingen kan apparatet

afgive en let lugt under de farste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.
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Betjeningsvejledning

* St3 altid foran apparatet pa en sddan made, at betjenings-
panelet nemt kan nds.

« Kontrollér, om motorenheden er slukket, og tag stikket ud.

e Legingredienserne i krukken.

o Luk l&get godt til.

e Seet beholderen p& motorenheden.

* Seet stikket i stikkontakten.

e Teend for motorenheden.

* BEMARK: Start altid ved lav hastighed.

 "Power-knappen” pa motorenheden lader apparatet kere
kontinuerligt ved den variable hastighedsbestemte indstil-
ling for “hastighedshjulet”.

¢ Drej hastighedsveelgeren med uret for at gge hastigheden
og mod uret for at saenke hastigheden.

* "Pulse-knappen” p& motorenheden lader motoren kere ved
fuld hastighed. Motoren stopper, hvis knappen slippes.

* Sluk for motoren, og vent, indtil motoren er stoppet helt, fgr
beholderen fjernes.

* Motoren slukkes automatisk, hvis glasset fjernes.

o Tag stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug.

ADVARSEL! Seet aldrig glasset pa en teendt motorenhed. Det-

te vil beskadige koblingen p& motorenheden og pa glasset.

Anbring kun beholderen p& motorenheden, hvis motoren er

slukket.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og
afkel det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og
skub ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade
og fa elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

e Rester af mad skal renggres regelmeessigt og fjernes fra
apparatet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det re-
ducere dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under
brug.

« FARE FOR KVASTELSER! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af skarpe klinger under renggring.

Renggring

* Renggr den afkelede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

¢ Afhygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvor-
lige ulykker.

* Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

e Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
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udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

e Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan

beskadige det.

¢ Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af
kontakten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatet virker Ingen strgm Kontrollér, om
ikke stikket er tilslut-

tet lysnettet.

Kniven har sat
sig fast

Tryk pa nulstil-
lingsknappen pa
undersiden af
motorenheden.

Apparat overop-
hedet

Tag stikket ud af
kontakten, og lad
apparatet kole af

Beholderen er
ikke placeret pa
motorenheden

Sluk for appara-
tet, saet krukken
pd motorenhe-

den, og provigen

Apparatet laver en

Motor slidt op eller

maerkelig lyd krukke beskadiget
Apparatet udsender | Motorenhed
en maerkelig lugt braendt

Kontakt leveran-
deren.

Glasset laekker el-
ler pd anden made
er beskadiget

Slidt skeaereenhed

Ekstreme vibra-
tioner

Slidt motorenhed
eller glas

Apparatet skaerer
ikke jeevnt

Kniven er beska-
diget

Kontakt
leverandgren,
eller udskift
beholderen med
erstatningssaet
933668.

Apparatet virker
kun, nar der bruges

en pulskontakt

Stremmodulet er
defekt

Kontakt leveran-
deren.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et &r efter kobet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at zendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.



Kassering og miljg

—————1 N&r apparatet tages ud af drift, md produktet
ikke bortskaffes sammen med andet hushold-
ningsaffald. Det er i stedet dit ansvar at bort-
skaffe dit affaldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende overhol-
delse af denne regel kan straffes i overensstemmelse med
gaeldende regler for bortskaffelse af affald. Den separate ind-
samling og genbrug af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestids-
punktet vil bidrage til at bevare naturressourcerne og sikre, at
det genbruges p& en made, der beskytter menneskers sund-
hed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit timan HENDI-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityistd huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kéytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata lai-

tetta itse. Ald upota laitteen sihkdosia veteen tai
muihin nesteisiin. Ala koskaan pida laitetta juoksevan veden
alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tar-
kista sahkoliitdnnat ja johto sadnndllisesti vaurioiden va-
ralta. Jos laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain
toimittaja tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaarati-
lanteiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetaan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastu-
misvaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista
virtalahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varas-
toinnista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitul-
la jannitteelld ja taajuudella.

o Ald koske pistokkeeseen/sahkéliitantgihin marilla tai kos-
teilla kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitan-
nat valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu
teknikko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamat-
ta jattaminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

 Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

 Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen ahei-
syydesta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vets-
malla, vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Als koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Ald tydnni esineits laitteen koteloon.

o Als koskaan j4t laitetta ilman valvontaa kaytsn aikana.

» Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravin-
tolan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttdad henkilét, joiden fyysiset, ais-
tinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt,
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e L apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

* Ald koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja
lisdvarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Al aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Al peit laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien [dheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan
kayttad vesisuihkua.

e Jatd laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kau-
kana liikkuvista osista.

Al& tayti likaa aineksia, jotta elintarvikkeet eivat vuoda yli.
VAROITUS! Pidd kadet ja valineet poissa astiasta kayton
aikana valttagksesi vakavien henkilovahinkojen ja/tai teho-
sekoittimen vaurioitumisen vaaran.

VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET KAUKANA!
Ala kayts laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

VAROVAISUUTTA! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde
ennen moottorin osien koskettamista.

VAROITUS! Al3 yritd ohittaa turvalukitusta. Laitteessa on
turvalukitus, joka estaa loppukayttajaa koskettamasta Liik-
kuvia osia.

Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava am-
mattitaitoinen henkild.

VAROITUS! Tét4 laitetta ei saa asentaa paikkaan, johon ylei-
s6lla on paasy.

Ala koskaan kayta tat laitetta ilman vettd.

ROISKEIDEN VAARA! Upota ruoka hitaasti veteen.
VAROITUS! Al4 koskaan irrota tai avaa kantta laitteen ollessa
toiminnassa. Hoyry voi tulla ulos ja aiheuttaa palovammoja.
HUOMIO! Al tayta kuormaa yli MAX-tason.

* VAROITUS! Pida aina purkista kiinni, kun kaytat laitetta.
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* EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Al3 kayts laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttdaika ei
saa ylittdd 5 minuuttia. Kayta laitetta uudelleen, kun se on
jaahtynyt.

Kayttotarkoitus

* Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloi-
den ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheriesin jne.
keittidissd, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

¢ Laite on suunniteltu sekoittamaan ja sekoittamaan ruokaa.
Muu kaytto voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildva-
hinkoja.

e Laitteen kdyttdo muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheelli-
sestd kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on
kytkettdava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentdd sah-
koiskun vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asen-
nettava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Lapindkyva korkki

Kansi

Tyontaja

Purkin kahva

Purkki

Leikkausyksikko

Ohjauspaneeli

8. Moottoriyksikko

Huomautus: Harmaalla merkityt osat ovat elintarvikekayt-
todn hyvaksyttyja.

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Ohjauspaneeli
(Kuva 2 sivulla 4)

9. Nopeuden saadin
10. Virtapainike

11. Pulssipainike

Piirikaavio

(Kuva 3 sivulla 4)

12. Ylikuorman suojaus
13. Saadettava kytkin
14. Pa3lle/pois

15. Herkka-kytkin
16. Nopeuden saadin
17.
18.
19.

w

Pulssikytkin
Moottori
Maa

o -

(Kuva 4 sivulla 5)

Osan nro Osan nimi Maara
1 Pieni kansi 1
2 Kansisarja 1
3 Tyontaja 1
4 2,5 litran astiasarja 1
5 Veitsisarja 1
6 Tiivisteen rengas 1
7 Kiinted levy 1
8 Ruuvi M4*6 1
9 Roottori 1
10 2,5 litran purkin pohja 1
" Runko 1
12 Pulssin kytkin 1
13 Virtakytkin 1
14 Ohjauspaneeli 1
15 Nuppi 1
16 Potentiometri 1
17 Varoitustarra 1
18 Moottorin iskusuojaus 4
19 95*40 Moottori 1
20 Piirilevy 1
21 Alasuojus 1
22 Muovijalat 1
23 [lmanohjain 1
24 Ilmanohjaimen levy 1
25 Virtajohto 1
26 Ylikuormituksen suojaus 1
27 Mikrokytkin 1
28 Mikrokytkimen pohja 1

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

* Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltdd
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai va-
hingoittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa
tapauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttod (katso ==>
Puhdistus ja huolto).

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja l@mmonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttéopas mydhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana.



Tama on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa.
Varmista, etta laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

* Seiso aina laitteen edessa niin, ettd kayttopaneeliin on help-
po padsta kasiksi.

o Tarkista, onko moottoriyksikkd sammutettu ja irrota se pis-
torasiasta.

o Laita ainekset purkkiin.

¢ Sulje kansi tiukasti.

o Aseta purkki moottoriyksikon paalle.

* Kytke laite verkkovirtaan.

* Kaynnista moottoriyksikka.

¢ HUOMAUTUS: Kéynnista aina hitaalla nopeudella.

¢ Moottoriyksikon “virtapainikkeen” avulla laite toimii jatku-
vasti nopeussaatimen maaritetylld nopeusasetuksella.

¢ Kaanna nopeudensaadinta myotapaivaan nopeuden lisda-
miseksi ja vastapdivaan nopeuden vahentamiseksi.

¢ Moottoriyksikdn “Pulse-painike” antaa moottorin kayda
taydelld nopeudella. Moottori pysahtyy, jos painike vapau-
tetaan.

e Sammuta moottori ja odota, kunnes moottori pysahtyy ko-
konaan, ennen kuin irrotat sailion.

* Moottori sammuu automaattisesti, jos purkki irrotetaan.

e Irrota laite pistorasiasta, kun se ei ole kaytdssa.

VAROITUS! Al3 koskaan aseta purkkia paalle kytketyn moot-

toriyksikon paalle. Tama vahingoittaa moottoriyksikon ja pur-

kin kytkinta. Aseta sailio moottoriyksikkéon vain, jos moottori

on sammutettu.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiytd puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria alaka tyon-
na laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi
olla sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannollisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

* LOUKKAANTUMISVAARA! Teravid leikkuuterid on kasitelta-
va varovasti puhdistuksen aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaghdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kay-
ton jalkeen.

¢ Vilta veden joutumista kosketuksiin sdhkdkomponenttien
kanssa.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ala koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaa-
via sienid tai klooria sisiltavid puhdistusaineita. Ala kayta
puhdistukseen terasvillaa, metallisia valineitd tai terdvid tai
teravakarkisia esineitd. Al kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitddn osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.
¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on
ongelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toi-

mittajaan.

* Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyét on annettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai
valmistajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virta-

l&hteestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

o S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

* Als koskaan aseta raskaita esineit laitteen paalle, sills ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Ald siirri laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sita, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta
taulukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/

palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei toimi Eivirtaa Tarkista, onko

pistoke kytketty
verkkovirtaan.

Veitsi on juuttunut
kiinni

Paina moottori-
yksikon ala-
puolella olevaa
nollauspaini-
ketta.

Laite ylikuumen-
tunut

Irrota pistoke
pistorasiasta ja
anna laitteen
jaahtya

Kulhoa ei ole Kytke laite paalle
asetettu mootto- ja aseta purkki
riyksikkoon moottoriyksikon
paalle ja yrita
uudelleen
Laite pitaa outoa Moottori kulunut Ota yhteytta
aanta tai purkki vauri- toimittajaan.

oitunut

Laitteesta tulee
outo haju

Moottoriyksikko
palanut

Purkki vuotaa
tai on muuten
vaurioitunut

Kulunut leikkuu-
yksikkd

Ota yhteys toimit-
tajaan tai vaihda
purkki uuteen

. - sarjaan 933668.
Aadrimmainen Kulunut mootto-
tarina riyksikko tai purkki
Laite ei leikkaa Veitsi on vaurioi-
tasaisesti tunut
Laite toimii vain, Powermoduulion | Ota yhteytta
kun pulssikytkinta | viallinen toimittajaan.
kaytetaan
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Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat
vuoden kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta
edellyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mu-
kaisesti eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta
lakisaateisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita
mistd ja milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim.
kuitti).

Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatku-
van menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
———— 1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen si-
jaan on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi
luovuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle.
Taman sdannon noudattamatta jattdmisesta
voidaan rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koske-
vien maardysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja
kierratys havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luon-
nonvaroja ja varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka
suojaa ihmisten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi,
saat ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon.
Valmistajat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksesta,
kasittelystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai
julkisen jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veaer spesielt oppmerksom pa
sikkerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold al-
dri apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elek-
triske tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventu-
elle skader. Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra
stramforsyningen. Alle reparasjoner skal kun utferes av en
leverandgr eller kvalifisert person for & unngd fare eller
skade.

* ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngd-
vendig fere strgmkabelen for & unngd utilsiktet trekking,
at den kommer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker
snublefare.

» ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stramforsyningen.

o ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet for du kobler fra
strgmforsyningen, rengjgr, vedlikehold eller lagrer det.
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* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller
fuktige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appa-
ratet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker.
Hvis disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstru-
ende risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak
slik at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme gjenstander, og hold den unna apen ild. Trekk
aldri i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkon-
takten. Trekk alltid i stedet.

 Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prgv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet std uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer
med manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes
av barn.

¢ Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som
folger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis
dette ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for
brukeren og skade apparatet. Bruk kun originale deler og
tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det
kan brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

» ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

o |kke legg i for mye ingredienser for & unngd at matvarene
renner over.

¢ ADVARSEL! Hold hender og redskaper borte fra beholderen
under bruk for & redusere risikoen for alvorlig personskade
og/eller skade pa blenderen.

o ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HENDENE
UNNA!

o |kke bruk apparatet uten last for & forhindre overoppheting.



« FORSIKTIG! SI& ALLTID av maskinen og koble fra stremfor-
syningen fgr du bergrer motordeler.

ADVARSEL! Ikke forsgk & forbigd sikkerhetsldsen. Appara-
tet er utstyrt med en sikkerhetslas som hindrer sluttbruke-
ren i & bergre de bevegelige delene.

Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en autorisert servicerepresentant eller tilsvarende
kvalifisert personell for & unnga fare.

ADVARSEL! Dette produktet skal ikke installeres der of-
fentligheten har tilgang.

Bruk aldri dette apparatet uten vann.

FARE FOR SPRUT! Senk maten sakte ned i vannet.
ADVARSEL! Du m3 aldri ta av eller dpne lokket mens appa-
ratet er i bruk. Dampen kan komme ut og fordrsake brann-
skader.

OPPMERKSOMHET! Ikke fyll lasten over MAX-nivaet.
ADVARSEL! Hold alltid i beholderen ndr du bruker produktet.
IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! lkke bruk pro-
duktet kontinuerlig for & unngd overoppheting av motoren.
Den kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride 5 minut-
ter. L& pa produktet igjen etter at det er avkjolt.

Tiltenkt bruk

« Dette apparatet er beregnet pa bruk i naeringsbygg, f.eks. i
kjgkken pa restauranter, kantinehus, sykehus og i neerings-
bygg som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig
masseproduksjon av mat.

* Apparatet er utformet for & blande og blande mat. All annen
bruk kan fgre til skade pa produktet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved a gi en avledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblinge-
ne ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pé side 3)

1. Gjennomsiktig hette

Lokk

Avskyver

Krukkehandtak

Krukke

Kutteenhet

Betjeningspanel

. Motorenhet

Merk: Gramerkede deler er godkjent for kontakt med mat-
varer.

Merknad: Innholdet i denne h&ndboken gjelder for alle opp-
forte elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utse-
endet kan variere fra illustrasjonene.
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Betjeningspanel
(Fig. 2 pa side 4)

9. Hurtigtast

10. Strgmknapp

11. Pulsknapp

Koblingsskjema

(Fig.3 pa side 4)

12. Overbelastningsbeskyttelse
13. Variabelbryter

14. P&/av

15. Sensitiv bryter

16, Hastighetsknapp

17. Pulsbryter

18. Motorisk

19. Jorden

Diagram med liste over deler
(Fig. 4 pa side 5)

Delenr. Delenavn Antall
1 Lite lokk 1
2 Dekselsett 1
3 Avskyver 1
4 2,5 L glasssett 1
5 Knivsett 1
6 Tetningsring 1
7 Fast plate 1
8 M&*6 skrue 1
9 Rotor 1
10 Bunn av 2,5 L beholder 1
" Hoveddel 1
12 Pulsbryter 1
13 Av/pa-bryter 1
14 Kontrollpanel 1
15 Knapp 1
16 Potensiometer 1
17 Advarselsmerke 1
18 Statbeskyttelse for motoren 4
19 95*40 motor 1
20 Kretskort 1
21 Bunndeksel 1
22 Plastfgtter 1
23 Luftdeflektor 1
24 Luftdeflektorplate 1
25 Strgmledning 1
26 Overbelastningsbeskyttelse 1




27 Mikrobryter 1
28 Mikrobryterens base 1
Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leveran-
dgren umiddelbart. | sa fall md du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehsret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjering
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestan-
dig overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! Pa grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

* Std alltid foran produktet slik at betjeningspanelet lett kan nas.

* Kontroller om motorenheten er slatt av og trekk ut kontakten.

¢ Ha ingrediensene i krukken.

e Lukk lokket godt igjen.

* Plasser glasset p& motorenheten.

* Koble produktet til stremnettet.

* Sl& p& motorenheten.

¢ MERK: Start alltid ved lav hastighet.

o Med “stremknappen” pa motorenheten kan apparatet ga
kontinuerlig med innstillingen “hastighetsvelger™.

* Drei hastighetsbryteren med klokken for & gke hastigheten
og mot klokken for & redusere hastigheten.

» "Pulsknappen” p& motorenheten lar motoren g3 med full
hastighet. Motoren stopper hvis knappen slippes.

* S13 av motoren og vent til motoren stopper helt fgr du tar
ut beholderen.

* Motoren vil automatisk sla seg av hvis beholderen fjernes.

e Trekk stgpselet ut av stikkontakten ndr apparatet ikke er
i bruk.

ADVARSEL! Sett aldri beholderen pd en motorenhet som er

slatt pd. Dette vil skade clutchen p& motorenheten og p be-

holderen. Beholderen skal kun plasseres p& motorenheten

hvis motoren er slatt av.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremforsy-
ningen og avkjal far oppbevaring, rengjsring og vedlikehold.

« Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det
kan oppsta elektrisk stgt.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativinn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere
levetiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

» FARE FOR PERSONSKADE! Veer forsiktig ndr du handterer
de skarpe kuttebladene under rengjgring.
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Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

* Avhygieniske &rsaker bgr apparatet rengjgres for og etter bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre veaesker.

e Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper el-
ler rengjeringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull,
metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unngd alvorlige
ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller an-
befales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For lagring mé du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, m& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplgsning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leveranderen/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Produktet fungerer | Ingen strgm Kontroller om
ikke stgpselet er
koblet til strgm-
nettet.

Trykk pd
tilbakestil-
lingsknappen pa
undersiden av
motorenheten.

Kniven er fastkjort

Produktet er Trekk stgpselet

overopphetet ut av stikkon-
takten og la
apparatet kjole
seg ned

Krukken er ikke Sl& apparatet

plassert pa moto- av og sett

beholderen pd
motorenheten og
prav igjen

renheten




Produktet lageren | Motoren er utslitt Kontakt leveran- ¢ A NEVARNOST! NEV%‘R_NOST ELEKTRICNEGA SOKA'
merkelig lyd eller skadet doren. Naprave ne poskuSajte popraviti sami. Elektricnih

delov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Na-
prave nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

Apparatetavgiren | Motorenhet brent

merkelg lukt « NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Krukken lekker Utslitt kutteenhet | Kontakt leveran- Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
eller er skadet pé daren eller skift rebitnih pogkodb. Ko je naprava po$kodovana, jo odklopite
annen mate ut bdehgld%renn iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
Ekstreme vibra- Utslitt motorenhet 5713%6:8.ny * usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.
sjoner eller beholder ¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po
Produktet kutter Kniven er skadet potrebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vle-
ikke jevnt Cenju, poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti
spotikanja.
Erodukﬁe‘ fulﬂgeqﬂ gfrfﬂ[(ﬂtmodu\e“ er gomak‘ leveran- « OPOZORILO! Dokler je vtié v vti¢nici, je naprava prikljugena
r:r:ebrr]jL:epsu sbryte- | defe gren. na napajanje.
¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, ¢i-
Garanti Scenjem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO

izklopite.

Napravo prikljucite samo na elektricno vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali

vlaznimi rokami.

¢ Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi

predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohiSja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji re-

stavracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesni-

mi, ¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanj-

kanjem izkuSenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati ot-

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som
blir synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis
reparasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt
brukt og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har
blitt misbrukt eller misbrukt pa noen méate. Dine lovbestemte
rettigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvik-
ling forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje-
og dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende over-
holdelse av denne regelen kan straffes i henhold
til gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate
innsamlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pad kas-
seringstidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og
sikre at det resirkuleres pd en mate som beskytter men-

neskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkule-

i : o ) . : roci.
ring, behandling og miljavennlig avhending, verken direkte 4 Napravg in njene elektricne prikljutke hranite zunaj dosega
eller gjennom et offentlig system. otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav,

=X razen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proi-
SLOVENSCINA zvajalec. V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno

Spostovana stranka, tveganje za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Upo-
Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo rabljajte samo originalne dele in dodatke. N
namestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta na- * Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-

vodila za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na ma za daljinsko upravljanje.

spodaj opisane varnostne predpise. Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektric-
ni, tedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, eksploziv-
nih ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na
vodoravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-

"M

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katere-
ga je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.



goce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

¢ Ne nalagajte prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem hranite roke in pripomocke iz
posode, da zmanjate tveganje hudih telesnih poskodb in/ali
poskodb mesalnika.

+ OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE IMEJTE PROC!

¢ Ne uporabljajte naprave brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

* PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte obiti varnostne zapore. Naprava
je opremljena z varnostno zaporo, ki konénemu uporabniku
preprecuje dotikanje gibljivih delov.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati pro-
izvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba,
da se izogne nevarnosti.

¢ OPOZORILO! Naprave ne smete namestiti, ¢e ima javnost
dostop do nje.

» Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

¢ NEVARNOST BRIZGANJA! Hrano pocasi potopite v vodo.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem naprave nikoli ne odstranite
ali odprite pokrova. Para lahko pride ven in povzroCi ope-
kline.

¢ POZORNOST! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem naprave vedno drzite kozarec.

* NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Naprave
ne uporabljajte neprekinjeno, da se izognete pregrevanju
motorja. Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati 5
minut. Ko je naprava ohlajena, jo ponovno zaZenite.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na pri-
mer v kuhinjah restavracij, menz, bolnidnic in komercialnih
podjetij, kot so pekarne, mesarstvo itd., ne pa tudi za stalno
mnozi¢no proizvodnjo hrane.

e Naprava je zasnovana za mesanje in meSanje hrane.
Kakréna koli druga uporaba lahko povzrodi poskodbe na-
prave ali telesne poskodbe.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravil-
no uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zascite in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje
elektri¢nega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljit-
venim vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico.
Prikljucki morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

«DBO

(Slika 1 na strani 3)

Prozoren pokrovéek

Pokrov

Potiskalo

Rocaj posode

Jar

Rezalna enota

Nadzorna plosca

8. Motorna enota

Opomba: Deli z 0znako Grey so odobreni za stik s hrano.
Opombe: Vsebina tega priro¢nika velja za vse navedene ele-
mente, razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

No gL =

Nadzorna plosca
(Slika 2 na strani 4)

9. Gumb za hitrost

10. Gumb za vklop/izklop
11. Gumb za impulz

Diagram krogotoka

(Slika 3 na strani 4)

12. Zascita pred prekomernim nalaganjem
13. Spremenljivo stikalo
14. Vklop/izklop

15. Obcutljivo stikalo
16. Gumb za hitrost

17. Pulzno stikalo

18. Motor

19. Zemlja

Exploded diagram s seznamom delov
(Slika 4 na strani 5)

dza Ime dela Kolicina
1 Majhen pokrov 1
2 Komplet pokrova 1
3 Potiskalo 1
4 Komplet 2,5-litrskih kozarcev 1
5 Komplet noza 1
6 Tesnilni obro¢ 1
7 Fiksna ploscica 1
8 Vijak M4*6 1
9 Rotor 1
10 Podnozje 2,5 [ Jar 1
" Telo 1
12 Pulzno stikalo 1
13 Stikalo za vklop/izklop 1
14 Nadzorna plos¢a 1
15 Gumb 1
16 Potentiometer 1
17 Opozorilna nalepka 1




18 Zascita pred udarcem motorja 4
19 95*40 motor 1
20 Plos¢a PCB 1
21 Spodnji pokrov 1
22 Plasti¢ne noge 1
23 Zracni deflektor 1
24 Plos¢a zracnega deflektorja 1
25 Napajalni kabel 1
26 Zascita pred prekomer- 1
nim nalaganjem
27 Mikrostikalo 1
28 PodnoZje Microswitch 1

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi
dodatki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se
nemudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave
ne uporabljajte.

* Pred uporabo oCistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odpor-
no povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

 Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze

na kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je na-
prava dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

« Vedno stojte pred napravo tako, da je mogoce enostavno do-
seci upravljalno plosco.

o Preverite, ali je motorna enota izklopljena in jo odklopite.

e Sestavine dajte v kozarec.

 Pokrov trdno zaprite.

* Postavite kozarec na motorno enoto.

 Napravo prikljucite v elektricno omrezje.

* Vklopite motorno enoto.

¢ OPOMBA: Vedno zacnite pri nizki hitrosti.

* Gumb za vklop/izklop na motorni enoti omogoca neprekinje-
no delovanje naprave pri nastavljeni spremenljivi hitrosti na
gumbu za izbiro hitrosti.

¢ Obrnite gumb za izbiro hitrosti v smeri urinega kazalca za
povecanje hitrosti in v nasprotni smeri urinega kazalca za
zmanj$anje hitrosti.

¢ Gumb za impulz na motorni enoti omogoca delovanje mo-
torja pri polni hitrosti. Motor se ustavi, ¢e je gumb sproscen.

* |zklopite motor in pocakajte, da se motor popolnoma ustavi,
preden odstranite posodo.

* Motor se bo samodejno izklopil, ¢e odstranite kozarec.

* Ko naprave ne uporabljate, jo izkljuCite iz vticnice.

OPOZORILO! Kozarca nikoli ne postavljajte na vklopljeno mo-

torno enoto. To bo poskodovalo sklopko na motorni enotiin na

posodi. Posodo postavite na motorno enoto samo, Ce je motor

izklopljen.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, Ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za CisCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lah-
ko pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno sta-
nje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz na-
prave. Ce naprava ni pravilno o¢ié¢ena, bo skrajéala Zivljenj-
sko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

» NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med
Cis¢enjem je treba biti previden.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abraziv-
nih gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje
ne uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali
ostrih ali koniCastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali
topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do
teZave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na
dobavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proi-
zvajalec.

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

 Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.




Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za
raztopino. Ce tezave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite

na dobavitelja/ponudnika storitev.

TezZave

MoZni vzrok

MoZna resitev

Naprava ne deluje

Brez moci

Preverite, ali je
vti¢ prikljucen
na elektricno
omrezje.

NozZ je bil zatrt

Pritisnite gumb
za ponastavitev
na spodnji strani
motorne enote.

Naprava je
pregreta

Odstranite vti¢

iz elektricnega
omreZja in pusti-
te, da se naprava
ohladi

Kozarec ni name-
$cen na motorni
enoti

Vklopite napravo
in postavite
kozarec na
motorno enoto in
poskusite znova

Naprava povzroca
Cuden hrup

Motor je obrabljen
ali poskodovan

Naprava oddaja
Cuden vonj

Izgorela motorna
enota

Obrnite se na
dobavitelja.

Posoda pusca ali je
drugace posko-
dovana

Obrabljena rezalna
enota

Ekstremne
vibracije

Izrabljena motorna
enota ali posoda

Naprava se ne reze
enakomerno

NoZ je poskodovan

Obrnite se na
dobavitelja ali za-
menjajte posodo
z nadomestnim
kompletom
933668.

Naprava deluje
samo, Ce uporab-

Napajalni modul je
okvarjen

Obrnite se na
dobavitelja.

ljate pulzno stikalo

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila
v skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporablje-
na. To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo
veljala garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilo-
Zite dokazilo o nakupu [npr. raun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdel-
ka skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki.
Namesto tega ste sami odgovorni, da odpadno
opremo odvrzZete na ustrezno zbirno mesto. Ne-
upostevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu
zveljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na na-

O -

¢in, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za veC informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za reciklira-
nje, obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno
bodisi prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa
de sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du instal-
lerar och anvénder produkten for forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den ar
avsedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av fel-
aktig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten un-
der rinnande vatten.

+ ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med

avseende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort

den fran eluttaget. Reparationer far endast utforas aven le-

verantor eller kvalificerad person for att undvika fara eller

skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-

das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-

risk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas

bort frén strémférsorjningen, rengéring, underhll eller

forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning

och frekvens som anges pé produktens etikett.

Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort strémférsdrjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kom-

mer att orsaka livshotande risker.

Anslut stromférsorjningen till ett [&ttatkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig

i natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i

stickkontakten.

* Bér aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens holje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-



rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvdndas av personer med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental formaga eller personer som
saknar erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sdkerhetsrisk
for anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast
originaldelar och tillbehdr.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpa produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva
eller (4ttantandliga material. Anvand alltid produkten pa en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten ar inte ldmplig for installation i ett omrade déar
vattenstréle kan anvandas.

 Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for ven-
tilation under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationséppningar pa produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

» VARNING! H&ll ALLTID hénder, &ngt har och klader borta
fran rérliga delar.

¢ Ladda inte for mycket ingredienser for att forhindra att livs-
medelsprodukterna svammar dver.

* VARNING! H&ll hander och redskap borta frén behallaren
under drift for att minska risken for allvarliga personskador
och/eller skador p& mixern.

« VARNING! KNIVARNA AR VASSA. HALL HANDERNA BOR-
TA!

¢ Anvand inte produkten utan belastning for att férhindra
dverhettning.

» FORSIKTIGHET! Stéing ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* VARNING! Forsok inte kringga sakerhetssparren. Produk-
ten ar utrustad med en sakerhetssparr for att férhindra att
slutanvandaren vidror de rorliga delarna.

* Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverka-
ren, dess serviceombud eller personer med liknande kom-
petens for att undvika fara.

¢ VARNING! Denna produkt far inte installeras dar allméan-
heten har tillgang.

¢ Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

« RISK FOR STANK! Sank ldngsamt ner maten i vattnet.

¢ VARNING! Ta aldrig bort eller 6ppna locket nar produkten
ar i drift. ,&ngan kan komma ut och orsaka brannskador.

o UPPMARKSAMHET! Fyll inte lasten Gver MAX-nivan.

* VARNING! Hall alltid i burken nar du anvander produkten.

« EJ LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvind
inte produkten kontinuerligt for att undvika Gverhettning
av motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte dverstiga 5
minuter. Anvand produkten igen nar den har svalnat.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kik pa restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butche-
ries etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Produkten &r utformad fér att mixa och blanda mat. All
annan anvandning kan leda till skador pa produkten eller
personskador.

 Anvandning av produkten fgr ndgot annat andamal ska an-
ses vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en flyktledning for den
elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pa sidan 3)

1. Transparent lock

Lock

Tryckare

Kropphandtag

Jar

Skarenhet

Kontrollpanel

8. Motorenhet

Obs! Gramarkerade delar &r godkanda for kontakt med livs-
medel.

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lis-
tade artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig
fran de illustrationer som visas.

N g

Kontrollpanel
(Fig. 2 pa sidan 4)
9. Hastighetsratt
10. Strémknapp
11. Pulsknapp

Kretsschema

(Fig. 3 pa sidan 4)

12. Skydd mot éverbelastning
13. Variabel brytare

14. Pa/av

15. Kanslig brytare

16. Hastighetsratt

17. Pulsbrytare

18. Motor

19. Jorden




Sprangskiss med dellista
(Fig. 4 pa sidan 5)

Artikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Litet lock 1
2 Sats med lock 1
3 Tryckare 1
4 2,5-liters burksats 1
5 Knivsats 1

Tétningsring 1
7 Fast platta 1
8 M4*6 Skruv 1
9 Rotor 1
10 Bas for 2,5 L lar 1
" Kropp 1
12 Pulsbrytare 1
13 P&/av-brytare 1
14 Kontrollpanel 1
15 Vred 1
16 Potentiometer 1
17 Varningsdekal 1
18 Stotskydd for motorn 4
19 95*40 Motor 1
20 Kretskort 1
21 Nedre skydd 1
22 Plastfétter 1
23 Luftawisare 1
24 Platta for luftdeflektor 1
25 Natsladd 1
26 Overbelastningsskydd 1
27 Mikrobrytare 1
28 Mikrobrytarens bas 1

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla till-
behor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leve-
rantéren omedelbart. Anvand i s& fall inte enheten.

e Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning (se ==>
Rengéring och underh8ll).

e Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebe-
standig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behdll férpackningen om du tanker forvara produkten i
framtiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

o -

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar vélventilerad.

Bruksanvisning

* St3 alltid framfér produkten pd ett sddant satt att kontroll-
panelen &t kan nas.

e Kontrollera om motorenheten ar avstangd och koppla ur
den.

e Ldgg ingredienserna i burken.

e Stang locket ordentligt.

* Placera burken p& motorenheten.

¢ Anslut produkten till elnatet.

* Sl& p& motorenheten.

» 0BS! Bérja alltid med &g hastighet.

* Med “"power-knappen” pa motorenheten kan produkten k-
ras kontinuerligt med den hastighetshestamda installning-
en for "speed dial".

* Vrid hastighetsreglaget medurs for att oka hastigheten och
moturs for att minska hastigheten.

» Med "Puls-knappen” pd motorenheten kan motorn kéras
med full hastighet. Motorn stannar om knappen slapps.

e Sténg av motorn och vénta tills motorn har stannat helt inn-
an du tar bort behallaren.

* Motorn stangs av automatiskt om burken tas bort.

* Koppla bort apparaten fran eluttaget nar den inte anvands.

VARNING! Placera aldrig burken p& en paslagen motoren-

het. Detta skadar kopplingen p& motorenheten och burken.

Placera endast behallaren pd motorenheten om motorn &r

avstangd.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran el-
uttaget och (&t den svalna fore forvaring, rengéring och
underhll.

* Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for ren-
goring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom de-
larna kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

* Matrester bér rengéras regelbundet och avldgsnas fran
produkten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar
dess livslangd och kan leda till ett farligt tillstand under
anvandning.

* RISK FOR SKADA! Var forsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengéring.

Rengoring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

* Av hygieniska skal bdr produkten rengéras fére och efter
anvandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga fore-
mal for rengéring. Anvand inte bensin eller l3sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.



Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion fér att forhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det ar ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

« Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfér-
sérjningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pd apparaten eftersom det kan
skada den.

* Flytta inte produkten medan den &r igdng. Koppla bort pro-
dukten fran stromférsorjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
for att se hur l3sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan
l6sa problemet, kontakta leverantoren/tjansteleverantoren.

Problem Méjlig orsak Mailig losning

Kontrollera om
kontakten ar
ansluten till
elndtet.

Produkten funge-
rarinte

Ingen strém

Kniven har fastnat | Tryck pa
terstallnings-
knappen pa
motorenhetens
undersida.

Ta bort kontakten
frén elnatet och
13t produkten
svalna

Produkten dver-
hettad

Beh&llaren ar
inte placerad p&
motorenheten

SI& pé apparaten
och placera
burken p& mo-
torenheten och
forsok igen

Apparaten avger Motorn sliten eller | Kontakta leve-

ett konstigt (jud burken skadad rantoren.
Apparaten avger Motorenhet brand

en udda lukt

Behéllaren lacker | Sliten skérenhet Kontakta

leverantéren eller
byt ut burken
mot utbytessats
933668.

eller &r skadad pa
annat satt

Sliten motorenhet
eller burk

Extrema vibra-
tioner

Produkten skar Kniven &r skadad

inte jamnt

Kontakta leve-
rantoren.

Strommodulen ar
defekt

Produkten
fungerar endast
nar pulsbrytaren
anvands

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkpet kommer att repareras
genom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att pro-
dukten har anvéants och underhallits i enlighet med instruk-
tionerna och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot
satt. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produk-
ten omfattas av garantin ska du ange var och nar den koptes
och inkludera inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling
forbehaller vi oss rétten att &ndra specifikationerna fér pro-
dukt, férpackning och dokumentation utan féregdende med-
delande.

Kassering och miljo

————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet
ar det ditt ansvar att kassera din avfallsutrust-
ning genom att ldmna over den till en utsedd
uppsamlingsplats. Underlatenhet att félja den-
na regel kan bestraffas i enlighet med gallande bestammel-
ser om avfallshantering. Separat insamling och atervinning
av din avfallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer
att bidra till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den
tervinns pd ett satt som skyddar manniskors halsa och mil-
jon.

Fér mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for
atervinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillver-
karna och importérerna tar inte ansvar fér materialatervin-
ning, behandling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt
eller genom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKHU

YBaxaeMu KNueHTu,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypeg HENDI. MpoyeTete
BHMMaTeNIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a noTpebutens, Kkato o6bp-
HeTe ocobeHo BHMMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6esonacHocr, on-
1caHu no-aony, Npean Aa MHCTanupate W U3non3sate TO3u
ypen 3a MbpBM MbT.

MHcTpykumu 3a 6e3onacHocT

* /13non3BaiiTe ypena camo no npegHasHaueHune, 3a Koeto e
npejHa3HaYeH, KakTo e 0ny1caHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

* [poV3BOANTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LUETH, NPUYNHEHN
T Henpasu/Ha paboTa 1 HenpasuaHa ynotpeba.

°A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onut-

BailTe Ja peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite
eN1eKTPUYECKNTE YaCTV Ha Ype/ia BbB BOAA U ApYrL TEYHO-
cTu. Hukora He pbXTe ypefa nof Teyalla Boja.

» HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPEJEH YPE[! Mpose-
psBaliTe pefoBHO enekTpUyeckuTe BPb3KM U kabena 3a
nospeau. Korato e noBpefieH, U3K/ioyeTe ypeaa oT enekTpo-
3axpaHBaHeTo. Bcuukn pemoHTn Tpabsa aa ce M3sbplBar
€aMo 0T JOCTaBYUNK MNN KBANUULMPAHO ML, 3a Aa Ce 13-
BerHe onacHOCT UK HapaHsBaHe.

* MPEAYNPEXAEHUE! Korato nosuuuoxupate ypefa, npo-
kapaiiTe 3axpaHBalius kaben besonacHo, ako e Heobxoan-
MO, 3a fla 136erHeTe HeBONHO AbpraHe, NOBPea, KOHTAKT C
HarpeBaTeNHaTa NOBLPXHOCT MM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
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o MPEOYNPEXXIAEHUE! okaTo wencensT e B rHe3noTo, ype-
LT € CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

o MPEOYNPEXXAEHUE! BUHATW n3kniousalite ypeaa, npe-
IV [ia T0 U3KJIYUTE OT 3aXPaHBaHETO, NOYNCTBAHETO, MOA-
APbXKaTa Uin CbXpaHeHeTo.

¢ CBbpXeTe ypeda KbM eNekTpUYecKi KOHTaKT camo C Hampe-
XEHUETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHU Ha eTHKeTa Ha ypeaa.

* He pokocaiite Liencena/enektpudeckute Bpb3KU ¢ MOKPU

VAV BA@XHK pblie.

[lpbxTe ypena v enektpuyeckuTe Wencenn/spb3kn ganey ot

BOJA M ApYyru TEYHOCTW. AKO ypeabT nonadHe BbB BOAA, He-

3abaBHO 13BajeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nons-

BaliTe ypeda, 4okaTo He bbje npoBepeH oT cepTUdULMpaH

TexHWK. Hecna3BaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK We A0Befe A0

XMBOTO3aCTPaLLABALLM PUCKOBE.

CebpXeTe 3axpaHBaHeTO KbM JIECHO [OCTbMEH efneKkTpu-

4ecku KOHTaKT, Taka Ye [a MoxXeTe Aa W3KkaiounTe ypeaa He-

3abaBHO B C/yYail Ha CNeLHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAK3a B KOHTAKT C OCTPYU VAN T0-

peLLy NpeSMeTy Vi ro ApbXTe daney oT OTKPUT orbH. Hukora

He [bpnaiiTe 3axpaHBaluma kaben, 3a Aa ro usknw4nTe OT

KOHTaKTa, a BHary fbpnaiite Lencena BMeCTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTealiTe fa oTBapsTe Kopryca Ha ypena

camu.

He BkapBaliTe npeaMeT B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsliTe ypeda be3 HaA3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypen TpsbBa Aa ce ynpasnsaBa OT 0byyeH nepcoHan B

KyXHsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe v bapa v ap.

To3u ypen He TpsbBa fAa ce M3Moa3Ba OT NMLa C Hamane-

HW GU3NYECKM, CETUBHU MW YMCTBEHW Bb3MOXHOCTW UK

JMLA, KOUTO HSMAT OMUT U NO3HAHMS.

To3u ypen npu HWKakeu obcToaTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ea oT Aelia.

CbxpaHsiBaliTe ypena 1 HerosuTe efNekTpuyeckn Bpb3kM Ha

MSICTO, HEAOCTBIMHO 3a Aeua.

e Hykora He wW3non3salite akcecoapu WM LOMbAHUTENHN

YCTPOWCTBA, PasnunyHu OT AOCTaBeHuTe C ypeAa Wi npe-

nopbYaHK 0T Npon3BoauTeNs. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe

1a NpeAcTaBAsBa puck 3a be3onacHoCTTa Ha notpebutens n

1a noBpeau ypefa. M3non3gaiite caMo OpuUrMHaNHU YacTw

v akcecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypey, upes BbHLIEH TaliMep UK cuctema

33 ANCTAHLMOHHO ynpaBeHue.

He nocrasaiite ypeaa Bbpxy HarpesateseH npeamer (beH-

3UH, ENEKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH v Ap.).

He nokpuBalite ypeaa npu pabora.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbPXY ypeaa.

He v3nonsgaiite ypesa B 61130CT 4O OTKPUT MNaMbK, ekc-

MAO3MBHW WUAM 3ananumi matepuani. Bunaru pabotete ¢

ypela Ha Xopu3oHTanHa, ctabunHa, yncta, TonaoycToiunsa

V1 CyXa MOBbPXHOCT.

YpebT He e NOAXOAALL 38 MOHTaX B 30Ha, KbETo MoXe Aa

ce 113MoN3Ba BOAHa CTpys.

OcTaBeTe NpocTpaHCTBO 0T Hal-Manko 20 cM okoso ypesa 3a

BEHTUNALYs Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

NPEOYNPEXOEHWUE! Mazete BCUYKM BEHTUNALMOHHM OT-

BOPY Ha ypesa oT NpensTcTBus.
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CneuManHu MHCTPYKUMM 3a 6e3onacHocT

o MPEAYNPEXXAEHUE! BUHATU ppbxTe pbuete, abarata
KOCa 1 AipexuTe Aasney oT ABMXELnTe ce YacTu.

He 3apexpalite TBbpAe MHOrO CbCTaBKM, 3a fia NPeAoTBpa-
TUTE NPEeNBaHE Ha XPaHWUTENHNTE NPOLYKTH.
NMPEOYNPEXIEHUE! Mo Bpeme Ha pabota ApbXTe pbleTe
1 npubopuTe U3BbH KOHTEMHepa, 3a @ HaManuTe pucka ot
TEXKO HapaHsBaHe 1/unvn nospesa Ha bnenaepa.
NPEQYNPEXOEHUE! OCTPUETATA CA OCTPU. IPBXXTE
PBLETE CU DAJIEY!

e He pabotete c ypena be3 Tosap, 3a ma npepoTBpartiTe
nperpsiBate.

MPELMNA3IMBOCT! BUHATU uskniodysaiiTe MawuHaTa u
13KTI0YBalTE eNeKTpo3axpaHBaHeTo, Npeau Aa 4oKocBaTe
4acTu Ha ABuraTens.

NMPEOYNPEXIAEHUE! He ce onuteaiite pa npeckounTe
npeanasHara baokuMposka. Ypeast e 0bopyasaH ¢ npeanas-
Ha bnoknpoBka, 3a fia He N03BOAW Ha KpaliHus notpebuten
1@ JOKOCHE [BVXELIMTE Ce 4acTu.

* Ako 3axpaHBawWwuaT kaben e nospefeH, Toit Tpsbea fa bvae
3aMeHeH OT NPOW3BOAMTENS, HErOBIS CEPBU3EH areHT uam
nnua ¢ nogobHa kBanudmkaums, 3a fa ce n3berHe onacHocT.
NPEAYNPEXAEHWUE! To3n ypep He Tpsibsa fa ce WHcTanm-
pa, KoraTo 06LLecTBEHOCTTa MMa JOCTb.

e Hukora He usnonsgaiie To3n ypes 6e3 Boga.

PUCK OT PA3MJIMCKBAHE! basHo notonete xpaHata BbB
BOfaTa.

MPEOYNPEXIOEHUE! Hukora He cBanaiiTe v He oTBapsiiTe
kanaka, okato ypeawT pabotu. Mapara Moxe fAa u3nese u aa
NPUYUHU U3rapsHIs.

BHMMAHWE! He nbnHete ToBapa Hag H1BoTO Ha MAX.
MPEOYNPEXIOEHUE! Bunarn apbxre bypkaHa, korato pa-
boTuTe C ypesa.

HE E NoAXoAsL 3A NPOAB/DKUTENHA YNOTPEBA! He
paboTeTe HenpekbCHaTO C ypesa, 3a Aa wnsbervete nperps-
BaHe Ha ABuratens. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa pabota He
TpsibBa fa HaABKLWwaBa 5 MUHyTH. PaboTeTe ¢ ypesa oTHOBO,
cfefy KaTo e oxnadeH.

MpeaHasHaueHue

* To3u ypep e NpefjHa3HayeH 3a TbProBCKU NPUNOXEHNS, Ha-
npuMep B KyXHW Ha pecTopaHTy, cTonose, 6ONHNLM 1 B Tbp-
TrOBCKW NPeANpUATAS KaTo NeKapHu, Mecapu 1 Ap., Ho He 1
3a HenpekbCcHaTO MacoBO MPOMU3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpebT e npoekTMpaH fla cMecBa W cMecBa xpaHa. Beska
apyra ynotpeba Moxe fa foBefe [0 noBpeda Ha ypeda unm
10 HapaHsiBaHe.

e PaboTata ¢ ypesa 3a BCskakBu APyt Lievt ce cYuTa 3a 30-
ynotpeba c yctpolictsoTo. [ToTpebutenat Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3@ HenpasuaHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTo.

3a3zeMaABallLa MHCTaNaLmsA

To3n ypen e knacuuumpaH KaTo 3awmTeH knac | 1 Tpabsa
na 613,[],8 CBbp3aH KbM 3alINTHO 3a3eMaBaHe. 3asemaBaHeTo
HaMa/ifBa puUcKa OT TOKOB yAap, KaTo 0CUrypsiBa U3XOAEH Npo-
BOAHWK 3@ eNeKTpn4eckna Tok.

To3n ypen e cHabaeH cbc 3axpaHBaly, kaben cbc 3a3emsBall,
wencen nnn enekTpu4Yeckn Bpb3kM CbC 3a3eMaBalll NPOBOLHUK.
Bpb3kute Tpsibsa fa bbaaT npaBUNHO MOHTVPaHM 11 3a3eMeHMN.



OCHOBHM YacTH Ha npoayKTa

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

Mpo3payHa kanauka

Kanak

V13byTBay

[lpbxka Ha yentocTTa

[pbxku

Pexelw mopyn

KoHTponeH naxen

MoTopeH bnok

3abenexxka: CveuTe MapknpaHu YacTi ca ofobpeHu 3a KoH-
TaKT C XpaHa.

3abenexxka: CbibpxaH/eTo Ha ToBa PbKOBOACTBO CE OTHACs
33 BCUYKM M3DPOEHN eNeMeHT, 0CBEH ako He e MOCOYeHOo
Apyro. BuHWHWST B4 MOXe [ Ce pa3nnyasa oT nokasaHuTe
MAIOCTPALNN.
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KOHTPOHGH naHen
(®ur. 2 Ha cTpaHmua 4)
9. CkopocTeH cenekTop
10. ByToH 3a 3axpaHBaHe
11. ByToH ..Mync”

CxeMa Ha BepuraTta

(®ur. 3 Ha cTpaHmua 4)

12. 3awuTa oT NpeToBapBaHe

13. MpomeHnunB npeskitoyBaten
14. Bkn./N3kn.

15. HYyBcTBUTENEH NpEBKNIOYBATEN
16. Konue 3a ckopocTt

17. Mpee.kntoysaten 3a nynca

18. Motop

19. 3ewms

Ekcnno3suBHa AnarpamMa cbC CMUCHK € YacTu
(®wur. 4 Ha cTpaHmua 5)

q,\ang VMe Ha vact Konnyecrso
1 Manbk kanak 1
2 Komnnekt kanbdu 1
3 /3byTBay 1
4 Komnnekt bypkanu ot 2,5 1 1
5 KomnnexT Hox 1
6 3aneyaTall, npbCTeEH 1
7 OukenpaHa nnaka 1
8 Bunt M4*6 1
9 Potop 1
10 basa ot 2,5 1 yenioct 1
" Tano 1
12 lpesknioyBaten 3a nynca 1
13 lpeBkniouBaTen 3a BKNIOY- 1
BaHe/M3Knio4BaHe
14 KoHTponeH nawen 1

15 Konye 1
16 MoTeHuomeTbP 1
17 Mpenynpeautenex eTnket 1
18 3alluTa 0T yAap 3a fBMraTens 4
19 95*40 MoTop 1
20 lnatka Ha nnatkata 1
21 [oneH kanak 1
22 lMnacTMacoBu kpaka 1
23 Bb3agyweH gednekrop 1
24 MnacTnHa Ha Bb3AYLIHMS dednekTop 1
25 3axpaHBaLy kaben 1
26 3aluuTa oT NpeToBapsaHe 1
27 Mukponpeskniousaten 1
28 OcHoBa Ha MIKporpeBKtYBaTeNs 1

MoprotoBka npeau ynotpeba

o OTcTpaHeTe BCUYKM 3aLLMTHU ONAKOBKM W ONaKoBKM.

e [lpoBepeTe fanu ycTpoiicTBOTO € B J0Opo CbCTosHME W C
BCKYKM akcecoapu. B cnyyait Ha HembaHa wau nospefeHa
10CTaBKa, MOfIf, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ JocTaByuka. B
TO31 Cly4ali He M3MoA3BaiiTe yCTPOICTBOTO.

e [loyuncrete NpUHAAJEXHOCTUTE U ypeda npeay ynotpeba
[BuxTe ==> MNoyucTBaHe 1 NoaapbxKal.

* YBepeTe ce, Ye ypefbT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTaNHa, CTabuaxa 1 Tonno-
YCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e Be3omnacHa cpeLly Npbeku
BOAa.

¢ CbxpaHsBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe fa CbXpa-
HsiBaTe ypefa cv1 B bbaelle.

¢ 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a mnoTpebutens 3a Obaewy
cnpasky.

BEJIEXXKA! TMopapn octaTbun 0T NpoW3BOACTBOTO, ypenbT

MOXe [a V3/bYBa NeK MUPUC MO BpeMe Ha MbpBUTE HAKOKO

ynotpebu. ToBa e HOpManHO U He Moka3Ba HUKaKbB fedekT

VAN ONAcHOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e 0bpe BEHTUANPaH.

WHcTpyKumK 3a paboTta

* BuHaru cToiite npef ypena no TakbB HauuH, Ye Ja Moxe
NeCHo Aa Ce I0CTUTHe [0 KOMaHAHOTO Tabno.

* [poBepeTe Aany MOTOPHIUAT MOAYN € U3KKOYEH 1 [0 U3KII0-
yeTe.

* MocTaseTe cbcTaskuTe B bypkaHa.

* 3aTBOpETE Kanaka 3/paso.

* [MocTaseTe bypkaHa BbPXY ABUraTENHUA arperar.

* BknioueTe ypesia B eNekTpuyeckaTta Mpexa.

* BknioueTe aBnratenHns arperat.

* SABEJIEXXKA: BrHarv 3anouBaliTe ¢ HiCKa CKOPOCT.

o ByTOH®T 3a 3axpaHBaHe” Ha MOTOPHIS MOAYN NO3BONSBA Ha
ypeaa fa paboTi HenpekbCHATO C onpefesnieHaTa NpoMeH-
NMBa CKOPOCT Ha HACTpoiiKaTa Ha ,CKOPOCTHUS cenekTop”.

 3aBbpTeTe CeNekTopa Ha CKopocTTa No N0COKa Ha YaCoBHM-
KoBaTa CTpesika 3a yBeauyaBaHe Ha CKOpOCTTa 1 06paTHO Ha
4aCoBHMKOBATa CTPe/iKa 3a HaMansaBaHe Ha CKOpOCTTa.
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e . MyncoBusT BYTOH" Ha MOTOPHMS MOAYN NO3BONSBA Ha ABU-
ratens fa paboti ¢ MbaHa ckopocT. [lBuratenst cnupa, ako
ByToHbT bbe ocBObOAEH.

* VI3knioyete ABuratens v n3vakaiite, [okaTo ABUraTensT
Ccrpe HambHO, NPeAV Aa 13BaAuTe KOHTelHepa.

e [lBuratenar lie ce M3KNOUN aBTOMATUYHO, ako DypkaHbT
Obae 3BagdeH.

* /3knioyeTe ypesa oT KOHTaKTa, KOraTo He ce U3ro3Ba.

NPEOYNPEXXOEHUE! Hukora He nocrassite bypkaHa Ha

BK/lo4eH MoTopeH bnok. ToBa Le noBpean CbefnHUTENs Ha

ABUTaTeNHns arperat v Ha bypkaHa. [locTaBeTe KoHTeliHepa

BbPXYy BUTATEIHS arperaT caMmo ako iBUraTeNsT e U3K0YeH.

MouyncTBaHe M NoaApPBLKKA

¢ BHUMAHUE! BuHarn usknioysalite ypefa OT enekTpo-
3aXpaHBaHeTo U 0xN1axpaliTe Npeay CbxpaHeHie, NoYncTea-
He 11 NoAApPbXKaA.

* He u3nonseaiite BogHa CTpys WAW napocTpyiika 3a no-
UUCTBaHE W He HaTUCKaliTe ypeda nofj BoOAaTa, Tbid KaTo
4acTuTe e ce HaMOKPST U MOXe fia Ce MOMyY/ TOKOB yaap.

* AKo ypesbT He ce noaabpxa B 406po CbCTOSHIME Ha YNCTOTa,
TOBa MOXe 13 NoBAvsie HebnaronpuaTHO Ha XM1BOTa Ha ype-
a3 v fia J0Be/ie [0 ONacHa CUTyaLys.

¢ OctaTbuuTe OT XpaHa Tpsibsa pefoBHO Aa ce noymcTeaT U
OTCTPaHSBAT OT ypeaa. AKO ypedbT He € MOYUCTEH NPaBUIHO,
TOBA LLe HaManu HeroBus eKCrnoaTaluoHeH X1BOT 1 MOXe
Za [10Befie /10 0NacHO CbCTOsHIE N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

¢ OMACHOCT OT HAPAHABAHE! Tpsibsa aa ce BHMMaBa npu
paboTa c 0CTpUTE pexeLLt OCTPUETa N0 BPEME Ha NOYNCTBA-
He.

Mouncreane

o [louncrete oxnafeHaTa BbHLWHa NMNOBBPXHOCT C Kbpna Wan
rbba, neko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

o [o xurneHHm NpUYnHN ype,D,bTqu6Ba Aa ce no4ncrea npegn
v cnep ynotpeba.

¢ 136arsaiiTe KOHTAKT Ha BOfla C eJIeKTpN4ecknTe KOMNoHeH-
™.

¢ Hykora He notangiTe ypelha BbB BOLA WK ApYrn TEYHOCTU.

¢ Hykora He W3ron3BaiiTe arpecyBHi NOYMCTBALLYW Npenapa-
™, a6pa3MBHV\ rou um noYyncreallln npenapatn, CbAbp-
xat xnop. He u3nonssaiite cToMaHeHa BbaHa, MeTanHu
ﬂpwﬁopw Wnn OoCTpy WK oCTpu npefMeTn 3a noyucrsaHe.
He n3nonsgaiite beH3nH unu pastsoputenn!

¢ Hykaksw yactv He ca besonacHu 3a CbAOMUANHa MalLlWHa.

MopApbxka

* [poBepsBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypeda, 3a fa npepo-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLMAEHTU.

¢ AKO BUAWTE, Ye ypedbT He paboTu npaBUnHO UAK Ye VMa
npobnem, cnpeTe fa ro u3nonssarte, u3kiioyeTe ro u ce
CBBPXETE C JOCTaBY/MKa.

© Beuuki feitHoCTI Mo NOAAPBXKKA, MOHTAX W PEMOHT Tpsb-
Ba [a Ce M3BbPLUBAT OT CMeLyManu3npaHin 1 ymbaHoMoLeH
TeXHULM AW [a Ce NpenopbyBaT oT NPoKN3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe U cbXpaHeHue

e [peayn CbXpaHeHwe BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypegbT e
WN3KII0YEH OT eNEKTPO3aXPaHBAHETO U € HaMbIHO OXNafeH.

« CbxpaHsiBaiiTe ypea Ha XnafHo, YMCTO W CyX0 MACTO.

* Hukora He nocrassiiTe Texku nNpeaMeT BbPXY ypeaa, Tl
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KaTo ToBa MOXe A ro NoBpeay.
e He MmecteTe ypepa, gokato pabotu. Wskniouete ypepa ot
e1eKTPO3axpaHBaHeTo, KoraTo ce [BUXUTE, U ro 3aApbXTe

B lONHATa 4acT.

OTcTpaHsABaHe Ha HeM3npaBHOCTH
Ako ypefbT He paboTu NpaBuaHo, MoAs, nposepeTe Tabnnuata
no-f00y 3a pa3teopa. Ao BCe Ollje He MoXeTe Ja paspeluuTe
npobnema, Mons, CBbPXeTe Ce C [0CTaBuMKa/[0CTaBuMKa Ha

yenyru.
Mpobnemu Bb3amoxHa Bb3moxHo
npuymHa peLueHye
YpepwT He pabotu Hsma 3axpanBaHe | [posepete

Hanu uencenst
€ CBbP3aH KbM
enekTpnyeckaTa
Mpexa.

HoxwT e 3acegHan

HatucHete
byToHa 3a
Hynvpake ot
JloNIHaTa CTpaHa
Ha ABuraTenHus
arperar.

YpennT e nperpsn

M3BageTte wien-
cena oT Mpexata
11 ocTaBeTe ypeaa
13 ce oxnagm

JKypHansT He e
10CTaBeH BbpXy
[BUraTeNHVS ar-
perat

Bkniouete ypena
11 nocTaseTe
BypkaHa Ha Mo-
TOpHUS arperat u
onuTalTe 0THOBO

YpeabT n3gasa
CTpaHeH LUyM

[lguratenst e
V3HoCeH 1au byp-
KaHbT e noBpefieH

YpenbT n3nbysa
CTpaHHa Mupu3mMa

/3ropan peuraten

Cebpxete ce ¢
L0CTaBYMKa.

KypHanst ustuda
WM € NOBPEAeH Mo

J3HoceH pexely
Bnok

LpYyr HaumH
ExctpeMHu /3HoceH pBuraTe-
Bubpaunm JIeH arperar uam

BypkaH

YpenwT He ce pexe
paBHOMEpHO

Hoxwr e nospenex

Cebpxete ce ¢
L0CTaBYMKa Un
cMeHeTe bypkaa
C KOMMNIEKT 33
3amsHa 933668.

Ypenwt pabotu
camo Koraro ce u3-
non3Ba uMnynceH
npesklYBaTen

3axpaHBalymsaT
Mogyn e AecdekTeH

Cebpxete ce ¢
L0CTaBuMKa.

FapaHuus

Bcekn pedexT, 3acaraly yHKUMOHANHOCTTa Ha Ypesa, KOWTo
ce BWXAA B paMKMTe HA efHa TOAMHA Crlef NoKynkata, e
Bbe peMoHTMpaH 4Ypes BesnnateH PeMOHT MK 3amaHa, npu
ycroBue Ye ypedbT e bun 13nonssaH v NoALbpXaH B CboT-
BETCTBUE C MHCTPYKUAMTE W He e Bun 3noynoTpebasan uau
yroTpebsBaH No HYKaKbB HaunH. BalwwTe 3aKoHOBN Npasa He
ca 3acertati. Ako ce U3MCKBa rapaHuMa Ha ypeda, nocoyere
Kb/ie v Kora e 3akyreH v jobaseTe 40Kka3aTencTso 3a nokynka
(Hanp. pasnucka).



B cboTBeTCTBME C HalaTa MoaUTMKa 3@ HenpekbCHaTo pas-
paboTBaHe Ha MPOAYKTW HWe Cu 3ana3Bame NpaBoToO Aa Npo-
MeHsiMe 6e3 npedusBecTve cneundukauMuTe Ha NPOAYKTa,
0MaKoBKaTa W JOKyMeHTaLusTa.

U3xBbpnsHe U oKonHa cpefa

Mpwn n3BexaaHe ot ynoTpeba Ha ypeaa, NPoayK-
THT He TpsibBa fa Ce U3XBbPAS 3aefHO C Apyrn
butoBw oTnagbuu. Bmecto Tosa, Balua otrosop-
HOCT € i@ 13xBbpnTe 0bopyABaHETO 33 0TNaAb-
UM, KaTo ro npedagete Ha onpedeseH MyHKT 3a
cbbupaHe. HecnassaHeTo Ha ToBa npasuio Moxe fa bbae
CaHKLMOHVPaHO B CbOTBETCTBME C NPUIOKUMNITE pasnopesdu
3a 13XBbPASHE Ha 0TNagbuu. PasaenHoTo cbbupate n peumk-
nupaHe Ha BaweTo obopyasaHe 3a 0TMafbly Mo Bpeme Ha
3XBBP/AHETO Lie MOMOTHEe 3@ 3ana3BaHeTo Ha NpuUpoaHUTe
PEcypcy 1 3a rapaHTvpaHe Ha peunkInpaHeTo UM No HaumH,
KOWTO 3ally/TaBa YOBELIKOTO 34paBe 1 OKOSHaTa cpeja.

3a noseye MHPOpPMaLMA 3a ToBa KbAe MOXeTe Ja 0CTaBuTe
0TNafbLuTe CU 3@ PELMKIMpaHe, Mossl, CBbPXeTe ce C MecT-
HaTa KoMMaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbuu. MpoussoauTenuTe
11 BHOCUTENNTE HE HOCHT OTFOBOPHOCT 3@ peLuKanpaHe, Tpetu-
paHe W U3XBbPAsiHE Ha OKOJIHATa CPeda, HUTO AMPEKTHO, HUTO
upe3 0bLieCTBEHA CuCTEMa.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa HENDI. Buu-
MaTenbHO MpoyYKTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MOMb30BaTens,
yAenss ocoboe BHWUMaHWe NpUBEAEHHBIM HIDKE MpaBUNaM
TexHUku BesonacHocTH, Npexkae YeM ycTaHaBAWUBaTb M UC-
nonb3oBaTb Npubop B nepBbIil pas.

MHcTpyKumu no TexHuke 6esonacHocTu
* VicnonbayiiTe npubop ToNbko MO Ha3HaueHuo, NpefHasHa-
YEHHOMY 151 HEro, Kak OnncaHo B JAHHOM PYKOBOACTBE.
* /I13roToBUTENb HE HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a Nwbble Mo-
BPEX/EHUS, BbI3BaHHbIE HEMPaBUNLHOW 3KCMyaTaUuen u
HenpaBubHbLIM UCMOb30BAHNEM.
ONACHOCTb! PUCK MOPAXEHUA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaiiTeck camocTosTeNbHO OT-
peMoHTMpoBaTL Mpubop. He norpyxalite anekTpuyeckne
yacTu npubopa B Bogy au Apyrve XuakocTu. Hukoraa He
LepxunTe npnbop Nog NpoToYHON BOJON.
HUKOTLA HE UCMONb3YWTE NOBPEXAEHHbIA NPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe anekTpuyeckne CoeMHERNS W LWHYP Ha
Hanuumre nospexaeHuit. Ecnv nprbop nospexaeH, otkiounte
€ro 0T MCTOuUHWKa NuTaHms. Jliobble peMoHTHble paboTbl 4OKHI
BbINONHATLCS TOABKO MOCTABLUMKOM UM KBAAMGULMPOBAHHbIM
CnewuyanucToM Bo 13bexaHine onacHoCTU Uav TpaBM.
NPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3smeltennn npubopa npono-
XuTe kabenb nuTaHus besonacHo, ecnn 310 HeobxomuMO,
uT0bbI M3bexaTb HenpeAHaMepeHHOro BbITATMBAHMS, MO-
BPEX/EHUS, KOHTAKTa C HarpeBaTelbHOM NMOBEPXHOCTbIO UK
BO3HWKHOBEHWS OMACcHOCTY CNOTLIKAHWS.
NPEAYNPEXAEHMUE! Moka Bunka HaxomuTcs B po3eTke,
nprbop NOAKMIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHMWE! BCET[IA Bbikntoyaiite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT UCTOYHWKA MUTAHWS, OYNCTKON, TeXHWUYe-
CKIM 0BCNYXMBaHNEM UV XpaHEHWEM.
o [Togknioyalite Nprbop K 3neKTPUHeckoi po3eTke TONbKO C Ha-

NpSXXEHWEM 1 4acTOTOM, yka3aHHBIMU Ha 3TVKeTKe npubopa.
He npukacaiitecs K WTencenbHbIM/3NeKTpUYeckuM Coeam-
HEHUAM BNAXHbBIMU UK BNAXHBIMM PyKaMU.

o [lepxuTe npubop 1 3anekTpudeckue LuTencesnn/pasbeMbl

BIaNN oT BOAbl W Apyrux xuakocteir. Ecan npubop ynaget

B BOJY, HEMEANEHHO OTCOEAMHNTE COEAMHEHUS UCTOUHMKA

nutanns. He ncnone3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He

BypneT npoBepeH cepTUdULIMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CreL-

anuctom. HecobniogeHue sTUX VHCTPYKLMI MOXET NpUBECTY

K OMaCHbIM 451 XKM3HW pUCKaM.

[Moako4nTe UCTOYHIK NUTAHINS K NETKOAOCTYNHON 31eKTpU-

4eckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL

npubop B cyyae Ype3BbIYaiHON CUTYaLMUM.

YbeauTech, UTO WHYp He ConpuKacaeTcs C OCTPbIMK UM

ropsYMMN NpeaMeTaMu, 1 AepXuTe ero BAanu 0T 0TKPbITOro

OrHst. Hukoraa He TRHWTE 3a WHYpP NUTaHUs, 4Tobbl 0TCoeau-

HWTb ero oT Po3eTK/, @ BCeraa TAHWUTe 3a BUAKY.

Hukorpaa He nepeHocKTe npubop 3a WHyp.

Hukorpa He nbiTaiiTech CaMoCTOSTENBHO OTKPbITH KOpMYC

npubopa.

* He BcTaBnaiTe npeaMeTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa e ocTasnaiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems

/ICNO/b30BaHNS.

[laHHbIt npubop AomkeH 3KCMNyaTMPOBaThCH 06yYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CTonoBbIx, bapa u T. 4.

[lanHbI npubop He AoMXeH 3KCMNyaTMpoOBaThCs NULAMM C

OrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UV YMCTBEH-

HBIMI CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke MLAMKU C He[OCTATOUHbIM

OMbITOM 1 3HAHUAMN.

[laHHbI Nprbop HU Npu Kakux 0bCToATENbCTBAX He JOSKEH

1ICNO/b30BaTbCA AETEMN.

XpaHuTte npubop 1 ero anekTpuyeckie CoeMHEHNS B Heflo-

CTYNHOM AN fieTeit MecTe.

Hukoraa He ncnonb3yiite NpuHaaNexHoCcT v kakue-nnbo

LOMONHNTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOME NMOCTaBASEMbIX BMECTE

¢ nprubopoM MnN pekoMeH0BaHHLIX NpounsBoanTenem. He-

cobniofeHe 3Toro TpeboBaHNA MOXeT NpefCTaBAATL yrpo-
3y Ans 6e30nacHoOCTM Nonb30BaTens ¥ NospeanTs npubop.

Vlcnonb3yiiTe TONbKO OPUTMHaNbHbIE AeTaau U NPUHAANeX-

HOCTW.

He skcnnyatupyitte npnbop ¢ noMoLLbio BHeLHero TailMepa

VAN CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOIO YNpaBieHus.

¢ He crasbTe npubop Ha HarpesaTenbHbiit npeameT (6eH3uH,

3N1EKTPONAUTY, YrOAbHYIO MANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo Bpems paboTsi.

He knapute kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

e He ncnonb3yiite npubop BO6AK3M OTKPLITOrO OTHS, B3PbIB-
yaThiX UnK NerkoBocnaameHsiolxes Matepuanos. Beerpa
3KCnAyaTupyiiTe Npubop Ha rOPWU30OHTaNbHOM, YCTOMYMBONA,
Y/CTOM, TeNOCTOMKOM U CYXO/ NOBEPXHOCT.

o [Tpubop He NOAXOAUT AN YCTAHOBKM B MeCTax, e MOXHO
1ICN0J1b30BaTb BOASHOM XUKIEp.

* Bo Bpems ncnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe BOKpyr npubopa npo-
CTpaHcTBO He MeHee 20 CM ANist BEHTUASLWN.

* MPEAYNPEXAEHUE! He nonyckaiite 3acopeHus BCeX BeH-
TUNSALMOHHBIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.
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CneumanbHble MHCTPYKLMK NO TexHUKe 6e3o0-

MacHoOCTHU

o NPEAYNPEXXAEHUE! BCET[IA pepxute pykn, AnvHHblE
BONOCHI U OAEX/Y BAANM OT ABUXYLLMXCS YacTeil.

¢ He 3arpyxaiiTe CIWKOM MHOTO MHIPEAMEHTOB, 4Tobbl Npe-
A0TBPaTUTL NePenoHeHNe NILLEBbIX MPOAYKTOB.

« MPEAYNPEXAEHUE! Bo Bpems paboThl aepxute pyki u

nocysy BHe KOHTeMHepa, YTobbl CHU3UTH PUCK MOAYYeHus!

TAXENbIX TPABM W/Uu nospexaeHna bneraepa.

MPEOYNPEXAEHUE! NIE3BUA OCTPbIE. JIEPXXUTE PYKU

B CTOPOHE!

He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpysku Bo nsbexaue ne-

perpesa.

C OCTOPOXXHOCTbH! BCEIA Bbikntoyalite MaLlyHy n oT-

COEAMHSANTE NCTOYHMK NUTAHWSA, NPEXUE YeM NpNKacaTbes K

KakuM-n1bo feTansiM Asuratens.

MPEAYNPEXAEHUE! He nbitaiitech 060/Tv npefoxpaHu-

TenbHylo 6nokuposky. Mpnbop ocHalleH 3aLwnTHon baoku-

pOBKOI, npefoTBpaliaiolieli NPUKOCHOBEHWE KOHEYHOro

NoNb30BaTENs K ABMUXYLLMMCS YaCTAM.

Ecnv WwHyp nuTaHns noBpexpaeH, oH JonxeH bbiTb 3aMeHeH

NPOM3BOANTENEM, Er0 areHTOM Mo 06CAYXMBaHYIO UAK AULAMM

C aHanoruyHot kBanuukaLmein Bo n3bexaHne onacHoCTu.

MPEAYNPEXAEHWUE! anHbiit npubop He fonkeH ycTaHaB-

AIMBATLCSA TaM, Fe ecTb AOCTYN A5 noceTuTeneil.

Hukorgaa He ncnonb3yiite npubop 6e3 Bogbl.

PUCK PA3BPbISTMBAHUA! MeanerHo norpysnte npoayk-

Tbl B BOAY.

NMPEAYNPEXAEHUE! Hukorna He cHuMaliTe 1 He OTKpbI-

BaliTe KpbILIKY BO BpeMs paboTsl npubopa. Map MoxeT Bbi-

XOLWMTb 11 BbI3bIBaTH OXOMY.

BHUMAHME! He 3anonnsiite rpy3 Bbile ypoBHs MAX.

NMPEAYNPEXAEHWUE! Mpw pabote ¢ npubopom Beeraa aep-

XuTe baHky.

HE NMoAxXoauT ANa HENPEPLIBHOMO MCMOJIb30BA-

HUA! He vcnonb3yitte npnbop HenpepbiBHO, 4T0bbI U3be-

XaTb neperpesa Auratens. Bpems HenpepbiBHOW paboTel

He [0MKHO MpeBbllaTh 5 MUHYT. Tlocae oCTbIBaHWS CHOBA

BK/t0UNTE Npnbop.

LleneBoe ucnonb3osaHue

 370T npubop NpefHasHaueH Ans KOMMEPYECKOro npuMeHe-
HWSI, HaNpyUMep, Ha KyXHAX pecTopaHoB, CTONO0BLIX, B 60/b-
HAL@X M Ha KOMMEpuYeckux MpepnpusTusx, Takux kak ne-
KapHw, ByKNeTel U T. fi., HO HE A1 HEMPEPLIBHOTO MAaCcCOBOTO
NpOV3BOACTBA NPOAYKTOB MUTAHUS.

Mpnbop npenHasHayeH AN CMeLIMBaHUA W CMELUMBAHUA
npoaykTos. Jlioboe fpyroe UCnoab3oBaHe MOXET NprUBecT
K noBpex/aeHuio npubopa unn Tpasme.

Jkennyatayns npubopa B MobbIx Apyrux LEax cumtaetcs
HenpaBubHLIM MCMoNb30BaHneM npubopa. Monb3osatens
HECeT efMHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaanexallee
1CMoNb30BaHUe yCTPOACTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHus

[aHHbii npubop oTHocUTCA K knaccy 3awuTsl | v fonxeH bbiTb
NOAKIIOYEH K 3aLUUTHOMY 3a3eMyeHuio. 3a3eMneHme CHUxXaeT
PUCK MOPaXEHWs 3NEKTPUYECKAM TOKOM 33 CYET UCMONb30Ba-
HWS OTBOASLLErO NPOBOAA ANS 371EKTPUYECKOr0 TOKa.

Mpnbop ocHalleH WHYPOM MWUTAHWS C BUIKOW 3a3eMneHus

«p?ﬂ

VN 3NeKTpUYecKnMn coeguHeHnamMn ¢ NpoBoLOM 3asemsie-
HNA. COE,D,VIHSHVIR JAONXKHbI ObITb npaBWbHO YCTaHOBNEHbI U
3a3eMJieHbl.

OCHOBHbIE YacTH npoaykTa

(Puc. 1 Ha ctp. 3)

1. Tpo3payHas Kpbilka

Kpbiwka

Tonkatens

Pyuka baHku

baHka

Pexxyuynit 6ok

MaHenb ynpasnexus

8. Brok gsuratens

Mpumeyanue: [letany ¢ cepolt Mapk1poBkoil 0gobpeHsl Ans
KOHTaKTa C NULLEBbIMM NPOAYKTAMA.

MpuMeyanue: Cogepxarue [aHHOrO PyKOBOACTBA MpUMEHM-
MO KO BCEM NepeyucieHHbIM aneMeHTaM, eciu He ykasaHo
1Hoe. BHELWHNIA BUA MOXET 0TM4YaTbCs OT NoKasaHHbIX 1i-
NOCTPaLuiA.

No g~ LN

MaHenb ynpaBneHus
(Puc. 2 Ha cTp. 4)

9. BeicTpbiil Habop

10. KHonka nutaHus

11. KHonka Pulse

LlenHas cxeMa

(Puc. 3Hacrp. 4)

12. 3awwTa oT neperpysku

13. MepeMeHHbIt nepeknioyatens
14. BrsiodeHne/BbikioueHme

15. YyBCTBUTENBHBIN NEpeksioyaTeNb
16. Pyyka perynnpoBki ckopocTu

17. IMnynbcHbIiA nepeknioyatens

18. Opuratens

19. emns

MokoMnoHeHTHas AnarpamMma c nepevyHeM ge-
Tanen
(Puc. 4 Ha cTp. 5)

Aptukyn Ha3ssaHue petanu Konuyectso
1 ManeHbkast kpblLuka 1
2 KomnnekT kpbilek 1
3 Tonkatenb 1
4 Habop baHok 0bbemom 2,5 n 1
5 Habop Hoxelt 1
6 YNnoTHUTENbHOE KOMbLIO 1
7 OukenposaHHas nnactuHa 1
8 BuHT M4*6 1
9 Potop 1
10 OcHoBaHe barkn emkocTbio 2,51 1
" Teno 1
12 VIMnynbcHBIN Nepekioyatens 1




13 Mepeknoyatens Bka/Boikn 1
14 Makenb ynpasnexus 1
15 Pyyka 1
16 MoTeHumometp 1
17 Mpenynpexpatollas Tabanyka 1
18 3alynTa ABKraTens ot nopaxe- 4
HWS 31eKTPUYECKIM TOKOM
19 [suratens 95*40 1
20 Mnata neyatHoit nnatbl 1
21 HuxHas kpbilika 1
22 MnacTnkoBble HOXKM 1
23 [ednekTop Bo3myxa 1
24 lMnactuHa gednekropa Bo3ayxa 1
25 LWHyp nutanus 1
26 3aluKTa oT neperpysku 1
27 Mukponepeknioyatens 1
28 OcHoBaHwe M1kponepekioyaTens 1

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHMMWTE BCIO 3aLLNTHYIO yNakoBky 1 obepTky.

 YbenTech, YTo YCTPOCTBO HAXOAUTCH B XOPOLLUEM COCTOS-
HUM 1 CO BCEMU MpPUHAANexHocTamMu. B cnyyae HenonHow
MU MOBPEXAEHHON [OCTAaBKU HEMEIEHHO CBAXWTECH C
NoCTaBLUWKOM. B 3TOM ciiyyae He 1cnonb3yiTe ycTpONCTBO.

o Mepes UCNoNb30BaHWEM 04UCTATE MPUHALNEXHOCTI 1 NPU-
6op (cM. ==> QuncTka 1 TexHuyeckoe obcnyxusanme).

 Ybenutecs, 4To NprbOp NOAHOCTBIO CYXOIA.

 [TomecTnTe Npnbop Ha ropu3oHTaNbHYIO, YCTONYMBYIO U Tep-
MOCTO/KYl0 MOBEpXHOCTb, KoTopasi besonacHa ans Gpbiar
BOABI.

 CoxpaHgsiiTe ynakoBKy, eCiiu naaHupyeTe xpaHuTs npubop B
bynyuwem.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MoJb30BaTeNs A1 AanbHeliwero
ICNONb30BAHUS.

NPUMEYAHUE! /13-3a npou3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB Npubop

MOXET U3Nly4aTh NIErkuit 3anax Bo BPeMsi NepBbIX HECKONbKIX

npuMeHeHuit. 370 HOPMaNbHO U He yKka3biBaeT Ha kakoi-nnbo

nedekT vnv onacHocTb. Ybeantecs, 4To Npubop XopoLlo BeH-

TUAMPpYeTcs.

MHCprKLIHVI no 3Kcnayatauum

* Bcerpga croiite nepeg npubopom TakiuM 0bpasom, YTobsl 4o
naHenw ynpasnexus 6b10 1erko LOTAHYTHCS.

o [poBepbTe, BLIKIOYEH NN ABUTATENb, 11 OTCOEANHUTE €ro oT
ceTu.

o [TomecTnTe NHTpeaneHTbl B baHky.

o [1N0THO 3aKpOiiTe KPbILLKY.

® YcTaHoBuTe baHKy Ha biok gBuratens.

o [loakntounTe npubop K 3neKTpoceTH.

¢ BrnounTe gguratess.

 [TPMUMEYAHWE: Bcerga 3anyckaliTe Ha HI3KO CKOPOCTU.

¢ KHorka BKoYeHNs NUTaHUA Ha bioke ABMraTens no3gonser
npnbopy paboTaTs HenpepbiBHO € 3aflaHHOM YacToTol Bpa-

LieH st YCTAHOBNEHHOI Ha AUCKE CKOPOCTU.

e [loBepHWUTe pPerynaTop CKOpOCTW MO YacoBOW CTpenke Aas
yBENNYEHUS CKOPOCTW U MPOTWB 4acoBOW CTPEenkU Ans
yMeHbLIEHUS CKOPOCTU.

¢ KHonka «[ynbc» Ha bnoke ABuratens no3sonseT asurate-
o paboTaTh Ha NofHOM ckopocTy. [pu oTnycKaHUM KHoMKK
[BUraTeNb 0CTaHaBIMBaETCS.

e llepepn n3BeYeHeM KOHTEiHEpa BbIKOYUTE ABUTATENb U
LOXANTECH NOMHOM 0CTAHOBKM ABMraTENS.

o [Tpn CHATMM BaHKK ABMraTeNb aBTOMATUYECKM BbIKIIOUNTCS.

* Korga nprbop He ncnonb3yeTcs, 0TKAOYaATe ero 0T PO3ETKM.

NPEAYNPEXAEHUE! Hukorpa He yctaHasnviBaiite baHky

Ha BKJIOYEHHbI ABuraTenb. 370 NpuUBEAeT K MOBPEXAEHIO

cuenneHus Ha bnoke ABuratens u Ha batke. YctaHaBnuBaii-

Te KOHTelHep Ha BJ0K ABMraTens ToNbKo B TOM CAyyae, eciu

NBUraTeNb BbIK/OYEH.

OumcTka 1 TexHU4eckoe obcnykuBaHue

¢ BHUMAHMWE! Bcerpa oTkntovalite npubop 0T WCTOYHMKa
NUTaHKS 1 oxNaxpaiTe ero nepes xpaHeHUeM, 04UCTKON 1
TEXHNYECKUM 0BCNYXIMBaHMEM.

* He ncnonb3yiite BOASHON XMKNEP WAN NapooyUCTUTENb ANS
O4MCTKM U He NpoTankusaiite npnbop nog BoAoW, Tak kak
LeTanu MOryT HaMOKHYTb, Y4TO MOXET NPUBECTY K MOPaxXeHMIo
3/1eKTPUYECKMM TOKOM.

e Ecn npubop He HaxouTcs B XOPOLIEM COCTOSHWM, 3TO
MOXET HEraTMBHO CKa3aTbCsi Ha cpoke cnyxbel Onpubopa u
NPUBECTI K ONACHOM CUTyaLMN.

e MueBble oCTaTkM CedyeT PerynsipHo ounLaTh 1 yaansTs
n3 npubopa. Ecnn npnbop He ouuieH fOMXHEIM 0bpasom,
OH COKPATUT CPOK ero CAlyXbbl 1 MOXET NPUBECTM K OMacHO-
My COCTOSIHVIO BO BPEMS NCMONb30BaHNS.

* OMACHOCTb MOJIYYEHMUA TPABMbI! Mpyn obpalueHin ¢
OCTPBIMU PEXYLAMY NE3BUAMM BO BPEMS OYUCTKM CledyeT
c0o610aTb OCTOPOXHOCTb.

Ouunctka

o OuncTUTE OXNaXAEHHYI0 BHELUHIO MOBEPXHOCTb TKaHbIO
1au rybKow, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MblIbHOM pacTBo-
pe.

B yenax cobnioferus rurueHsl npubop credyet YACTUTL 40
¥ MoCNe UCMONb30BaHNA.

e [A3beraiite nonafaHus BOAbI Ha 3MEKTPUYECKIE KOMMOHEH-
Thl.

¢ Hukorga He norpyxaitte npubop B8 BoZy WAv Apyrue Xua-
KOCTU.

¢ Hukoraa He MCnonb3ayiiTe arpeccuBHble YUCTSLLME CPEACTBA,
abpasviBHble rybkn nan YncTsLLMe CpeacTBa, Copepxaline
xnop. He ncnosb3yiite Aas 04UCTKU CTanbHYI0 LWeEpPCTb, Me-
TanNMYeckne NPYHAANEXHOCTY UAW OCTPbIE UK 330CTPEH-
Hele npeameTsl. He ncnonbayiite 6eH3un nau pacteoputenn!

o Hykakue feTany He NOAXOAAT A MbITbsl B MOCYL0MOEYHOM
MallnHe.

TexHuueckoe obcnyxxmBanue

 PerynspHo nposepsiite paboty npnbopa Bo usbexaHue ce-
pbe3HbIX HECHACTHbIX C/y4aes.

e Ecnu 8ol BUauTe, uto nprbop He pabotaeT A0AXHbIM 06pa-
30M AW 4YTO BO3HWKNA npobaema, npekpaTuTe ero Ucnofb-
30BaHyie, BbIKNIOYWTE €ro v 0bpaTTech K NoCTaBLUMKY.

¢ Bce paboTbl no TexHWyeckoMy 0BCAyXMBaHMIO, YCTaHOBKE
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W PEMOHTY AOJKHbI BbIMOJHATLCA CNeLnann3npoBaHHbIMK
W YyNONHOMOYEHHbIMW TeXHUYeCKUMK cneunanncramm nnn

pekoMeHL0BaHbl MPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTHUpoBKa 1 XpaHeHue

e llepen xpaHeHueM ybegutech, 4to npubop OTKAOYEH OT

NCTOYHMKA MUTaHNA U NOAHOCTbLIO OXNaXAeH.
 XpaHuTe npubop B NpoxnafHOM, YNCTOM U CyXoM MecTe.

* Hykorfia He knaguTe Tsxenble npeAMeTsl Ha Npubop, Tak kak

3TO MOXeT ero nospeaunTb.

* He nepemeLaiite npubop o Bpems pabotel. Mpu nepeme-
LeHUN OTKAloyaliTe Npubop OT UCTOUHMKA NUTaHWUA U yaep-

XVBaWTe €ro B HXKHEN YacTu.

Mouck u ycTpaHeHne HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He paboTaeT JonXHbIM 06pa3oM, npoBepbTe pac-
TBOp B Tabauue Huxe. Ecau Bbl Bee elue He MoXeTe pelnTb

npobemy, 0BpaTuTeCh K NOCTaBLLMKY/NOCTaBLLMKY YCAYT.

Mpobnembl Bo3moxHas BoamoxHoe
npuynHa pelueHue

Mpubop He OrcytcTayet MposepeTe,

paboraet nuTaHne NOAKAI0YeHa v

BUJIKA K CETK.

Hox 3acTpsin

Haxmute

KHOMKy cbpoca Ha
HWXHel CTOpOHe
Bnoka geuratens.

Mpubop nepe-
rpencs

N3snekute BunKy
113 CETU NUTaHMS!
11 falite npubopy
OCTbITb

fc He yCTaHoBNEH
Ha bnok ABuratens

Bkntounte npu-
6op , nomectute
6aHky Ha aBura-
Tefb 1 NOBTOPUTE
nombITky

[Tpubop nsnaer
CTPaHHBINA LyM

[suratens
WN3HOLUEH MK
noBpexzeH

[Mpubop nanyyaer
HeobbluHbIN 3anax

[Buratens cropen

ObpatuTeck k
MOCTaBLLNKY.

baka npotexkaet

V3HoweH pexy-

HOMepHo pa3pe-
3aeTcs

VAV MHBIM 0Bpa3oM | Wwuit brok
nospexzeHa

JKcTpeManbHble M3HolweH gBura-
BubpaLmm TeNb W cocyn
[Tpubop Hepas- Hox nospexaeH

ObpatuTeck k

NOCTaBLLMKY MM
3aMeHuTe baHky
KOMMANeKTOM AN
3aMeHbl 933668.

[Mpubop pabo-
TaeT TONbKO Npy
11CNOb30BaHNN
VIMMYAIbCHOTO
nepeksoyaTens

HeucnpaseH
MOAY/b MUTaHMS

ObpatuTeck k
MOCTaBLLNKY.

O -

FapaHTHA

Tliobble pedekTbl, BAMSIOLME HA GYHKLMOHANBbHOCTL npubo-
pa, KoTOpble CTaHOBSATCH 0YEBMAHLIMU B TeYEHe OfHOTO roAa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHsbl NpK ycnoBuu, 41o npubop bein ucnonb3osaH 1
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
1ICNONb30BANCS HE MO HA3HAYEHMIO AN HE MO Ha3HaYeHMo.
Bawww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatoTcs. Ecan Ha npubop
pacnpoCTpaHseTCs rapaHTus, ykaxuTe, rae W Koraa oH bbin
npuoBpeTeH, 1 NpUNOXUTE NOATBEPXAEHE NOKynKM (Hampu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBMM C Hallel NonuTKKOA HenpepbiBHOM paspa-
BoTKM NpoayKUMM Mbl OCTaBnisieM 3a coboit NpaBo U3MeHsTb
cneundrkaLmMy NpoayKLUMM, ynakoBku v AOKyMeHTauun bes
npesBapuUTeNbHOTO YBeAOMAEHNS.

YTunusauusa v 3awmrta oKpyxatowei cpeabl
M= ! lpu BbiBOAE Np1bOpa 13 3KCNNyaTaLMM 13fenme
HeNb3s YTUAU3UPOBATL BMECTE C APYriMU BbiTo-
BbIMY 0TX0AaMU. BMeCTo 37010 Bbl HeceTe 0TBET-
BN | CTBEHHOCTb 3a yTUNn3alio Bawero obopygosa-
HWsI A9 OTXOA0B, Nepefas ero B Ha3HauYeHHbIM
nyHKT cbopa. HecobniogeHne aToro npasuna MoXeT nosnieyb
3a coboil HakasaHne B COOTBETCTBIN C MPUMEHUMbIMY NPaBi-
namu ytunnsaumnn otxonos. OtgensHoiit cbop v nepepabotka
Balero obopyfoBaHUs ANs OTXOAO0B BO BpeMs yTWUAM3aLMM
MOMOXET COXPaHWTb NPUPOAHbIE pecypcsl 1 obecneunts ero
nepepaboTky Takum 0bpasoM, YTobbl 3aLLUMTUTL 3[0POBbLE Ye-
SI0BEKA M OKPYXaloLLyIo cpesy.
[lns nonyyeHns [ONONHUTENBHOM MHPOPMALYAN O TOM, A€ Bbl
MOXeTe CfiaTh 0TXo4bl ANs nepepabotku, obpaTtutecs B MecT-
Hylo KoMMaHuio no cbopy oTxofoB. pon3BoANTENN W UMMOP-
Tepbl He HecyT 0TBETCTBEHHOCTV 3a nepepabotky, obpabotky
1 9KONOTMYEeCKMe YTUAN3ALMIO, KaK HanpsMylo, Tak v yepe3
06LLECTBEHHYIO CUCTEMY.
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IT: Erroridi cambiamenti, di stampa e di impaginazione riserva-
ti.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enwpulagn aMayav, AaBav ektunwong kat otowxeloBeatac.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.
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EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatiSanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezer-
vuotos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tlac a chyby preprudenia st vyhradené

DK: Andringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och instéllningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHu ca npoMeHu, Neyat u TUMNOBYU rpeLku.

RU: N3meHeHus, neyatn v BepcTku owmbky 3aLumiieHbl.
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